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LORD WADE, DIE DOOR ENGELAND GEZONDEN WAS —= 
OM AAN HET PIRATENDOM EEN EINDE TE MAKEN, 
DANKTE ENIGE TIJD LATER ALS EEN 

VREEMDE SPELING VAN HET LOT AAN 
DATZELFDE PIRATENDOM ZIJN __— 
LEVEN. WANT ZONDER HET = 

TE WETEN SNELDEN DE » 
MILAGROSA EN DE 

HIDALGA REGELRECHT 

IN DE ARMEN VAN 

KAPITEIN BLOOD 
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DE HEMEL ZIJ HUN GENADIGI DIE 
KAPITEIN MOET STAPELGEK ZIJN OM DEZE 
KIJK … HET ZIJN TWEE STERKE SCHEPEN AAN TE VALLEN! 
ENGELSEN EN ZIJ —KUK MAAR EENS NAAR DIE DUIVEL 
KOMT RECHT OP ONS DON MIGUEL .… HIJ 
AFI DAT BETEKENT, DRUIPT GEWOON VAN De ELRO ENDE 
DAT ZIJ GAAN ZELFINGENOMENHEID- SEAN KLEINE ZEILEN 
VECHTEN! nn EN WREEDHEID 5 7 REVEN! 


LAAT DE HIDALGA OP KABELAFSTAND AAN 
STUURBOORD KOERS HOUDEN [ KANONNIERS, 
ONTSTEEK JE LONTEN! IEDERE MATROOS 


N.V. Tijdschriften Uitgeversmaatschappij Antwerpen 
Prijs 3 ár. 


DOCH OOK OP DE ARABELLA WAS IEDEREEN IN ACTIE EN 
MAAKTE MEN ZICH GEREED. ZONDER ARGWAAN TE 
WEKKEN OF SIGNALEN TE WISSELEN WERDEN DE Ay 
TOEBEREIDSELEN TOT DE AANVAL GETROFFEN 

EN KAPITEIN BLOOD WIST DAT HIJ OP ELK AN 

VAN ZIJN MANNEN KON REKENEN EN tf 

DAT ZIJ VOOR NIETS OF NIEMAND Dad 

BANG WAREN df 


DE ARABELLA GLEED VOORT IN EEN RICHTING DIE HAAR RECHT IN EEN 
VALSTRIK ZOU DOEN LOPEN 


INDERDAAD DIE KAPITEIN IS GEKT HIJ LOOPT REGEL- Vig KOUD MIJN 


RECHT DE DOOD TEGEMOET. ALS HIJ ER TUSSENDOOR | HagT vasT voor 
VAART, ZAL HIJ DOOR DIT SCHIP EN DE HIDALGA TOT /pie ENGELSMAN - DAT 


SPLINTERS WORDEN GESCHOTEN. 
DAAROM WACHT DIE ONGURE 3 SN 
DON MIGUEL MET EEN BEVEL \ 

TOT VUREN TE GEVEN! en 


IS EEN MOEDIGE 


TOEN DE ARABELLA ONGEVEER EEN HONDERD METER VAN DE MILAGROSA VERWIJDERD WAS, 
OPENDEN DE DRIE SCHEPEN TEGELIJK HET VUUR. EEN KOGEL VAN DE ARABELLA WAS RAAK 
EN VERSPLINTERDE DE BOEGSPRIET VAN DE MILAGROSA. DE SALVO'S VAN DE BEIDE 
SPANJAARDEN RAAKTEN ECHTER ZONDER DOEL TE TREFFEN HET WATER 

EN RICHTTEN GEEN SCHADE AAN OP DE ARABELLA 3 


LANGZAAM TROK DE ROOK OP EN TOEN BLEEK DAT 
DE ARABELLA MET EEN HANDIGE MANOEUVRE 
PRECIES TUSSEN DE BEIDE SPAANSE SCHEPEN 
WAS WETEN TE KOMEN EN WEL ZO, DAT 

HET ACHTERDEK HET VOORDEK VAN N= 

HET ENE SCHIP RAAKTE EN HET = 

VOORDEK VAN DE ARABELLA NAAR = 

HET ACHTERDEK VAN HET ANDERE 

SPAANSE SCHIP WEES. Î 
KAPITEIN BLOOD HAD OP EEN SLIMME Ni 
MANIER DE ADMIRAAL UITGESCHAKELD. 
NU KONDEN GEEN VAN BEIDE SPAANSE 
SCHEPEN HET VUUR OPENEN 

ZOUDEN ZIJ DAT WEL DOEN, DAN 
BESTOND ER EEN GROTE KANS DA 

ZIJ HOOFDZAKELIJK ELKAAR 

RAAKTEN … DAARENTEGEN 

LAGEN ZIJ ALLEBEI NU — 

MACHTELOOS VOOR DE 

VUURMONDEN VAN DE 

ARABELLA 


> ji 
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DIE PRACHTIGE GELEGENHEID LIET KAPITEIN BLOOD NIET ONBENUT. WANT NOG WAS DE ADMIRAAL NIET VAN ZIJ 
VERBAZING BEKOMEN EN OVERWOOG HIJ WAT HEM NU TE DOEN STOND, OF REEDS BARSTTEN VAN ALLEBEI DE 
KANTEN VAN DE ARABELLA ACHTTIEN SCHOTEN LOS, DIE ZICH PARDOES IN DE FLANKEN VAN DE SPANJAARDEN 
BOORDEN. ACHTTIEN VOLTREFFERS. VAN HEEL DICHTBIJ, MOESTEN WEL EEN GEWELDIGE UITWERKING HEBBEN 
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EN INDERDAAD! DE SCHADE DIE KAPITEIN BLOOD AAN DE BEIDE SPAANSE SCHEPEN HAD TOEGEBRACHT, 
WAS ONTZETTEND DE HIDALGA GING AL SPOEDIG OVERHELLEN EN HET WAS HET SCHIP 
AAN TE ZIEN OAT HET NIET LANG MEER ZOU DUREN VOORDAT HET ZOU ZINKEN. DE 
MILAGROSA DREEF NOG VOORT. DOCH DE ZIJWAND WAS EEN GROTE GAPING - 
DE BOEG EN DE VOORMAST WAREN VERSPLINTERD EN DE EENS ZO VOORNAME 
ADMIRAALSHUT WAS IN EEN GROTE RUÏNE HERSCHAPEN 


Woorden die met goud 


harles Dickens leek een vreemd 

kereltje toen hij nog zo’n dreu- 
mes was van een jaar of vijf. Hij 
was zwak en ziekelijk en speelde 
nooit met andere kinderen, Hij zat 
maar het liefst stil in een hoekje toe 
te kijken als zij met hun spelletjes 
bezig waren, 

Hij was op 7 Februari 1812 te Port- 
sea geboren, maar zijn vader, die amb- 
tenaar was op een marinekantoor in 
Plymouth, werd vijf jaar later over 
geplaatst naar Chatham, vlak bij 
Londen, 

Lezen deed Charles graag. Dat kwam 
omdat moeder hem al heel vroeg de 
letters van het alfabet had geleerd en 
hem zelfs toen al les gaf in Latijn en 
Engels 

Robinson Crusoë en Don Quichotte 
waren zijn lievelingsboeken, en dagen- 
lang fantaseerde hij er lustig op los — 
als hij zo’n boek gelezen had — dat hij 
zelf de hoofdpersoon was van het ver- 
haal. Hij begon zelfs al versjes en to- 
neelstukken te maken en dikwijls 
moest hij zijn eigen werk voordragen 
als er familie of kennissen op bezoek 
kwamen. 

In 1821 verhuisden zij naar Londen, 
het rokerige vuile Londen van die 
dagen. 't Afscheid van de vrolijke 
bossen en velden was zwaar, maar er 
was niets aan te doen. Charles werd in 
een bos stro gepakt en met het op- 
schrift „franco te bezorgen aan het 
opgegeven adres” met de diligence 
meegeven en thuisgebracht. 

Het leven in Londen viel niet mee. 
Vader had al zijn geld verspeeld en 't 
was armoe troef thuis. Hoe zuinig ze 
ook waren, de schulden werden steeds 
groter. Ze woonden nu in een achter- 
buurt en 't kwam zo ver dat vader 
in de gevangenis terechtkwam omdat 
hij zijn schulden niet op tijd kon af- 
lossen, 

Nu waren er helemaal geen in- 
komsten meer en het ene meubelstuk 
na het andere moest verkocht worden. 

Ook Charles’ boeken verdwenen naar 
cen opkoper en hijzelf moest zijn eigen 
brood gaan verdienen. James Lameit, 
een neef die een schoensmeerfabriekje 
had, nam hem in dienst, Voor een 
beetje geld moest Charles potten met 
schoensmeer met een stukje geolied 
papier beleggen, daarover een blauw 
papiertje gladstrijken en vastbinden 
met een touwtje en tenslotte het 
blauwe papiertje mooi recht afknippen. 
Over dat alles kwam dan nog een ge- 
drukt etiketje 

Charles werd wanhopig als hij 
Zondags bedacht dat hij de volgende 
dagen — een week lang — in dat 
bouwvallige huis van zijn neef zou 


betaald werden 


Charles 
Dickens 


moeten doorbrengen. In de grauwe 
vervallen kamers die tot werkplaats 
dienden, waar het naar afval stonk en 
de ratten van de ene hoek naar de 
andere stoven, werkten nog twee of 
drie andere jongens. In „Oliver Twist” 
— een van zijn beroemdste boeken — 
heeft hij ze later beschreven. 's Avonds 
en ’s Zaterdagsmiddags was hij aan 
zijn lot overgelaten, omdat moeder 
dan ook, zoals dat toen gebruikelijk 
was, bij vader met de andere kinderen 
in de gevangenis woonde. Dan zwierf 
Charles door de grauwe straten, ver- 
gaapte zich aan mooie dingen in de 
etalages van de winkels en trakteerde 
zich soms op een oudbakken taartje 
of wat koek. 

In een ander bekend boek, „David 
Copperfield”, beschrijft Dickens hoe 
zijn verdere jaren verliepen. Toen hij 
vijftien was kwam hij als klerk op het 
kantoor van een advocaat. Hij leerde 
er stenografie en werd een trouwe be- 
zoeker van desleeszaal van het Britse 
Museum. In 1831 kwam hij zelfs in 
dienst bij een dagblad als stenograaf. 
En later werd hij verslaggever en wer- 
den zijn eerste schetsen jn cen maand- 
blad geplaatst. Van zijn tijd als ver- 
slaggever schrijft hij zelf: 

„Ik heb mijn chefs zeker zesmaal 
gebroken rijtuigen in rekening moeten 
brengen. Ik heb hun in rekening ge- 
bracht een overjas, die bedorven was 
door het afdruipende vet van een 
kaars, waarbij ik zat te schrijven in 
het holst van de nacht in een voortren- 
nend rijtig. Ik heb hun nota’s moeten 
inleveren van alle mogelijke ongeluk- 
ken, vijftig op één reis, zonder dat zij 
er aanmerking op maakten, omdat 

wel wisten hoe wij er overheen 
jachtten om hier of daar het laatste 


nieuws te pakken te krijgen. Rekenin- 
gen, rekeningen: van verloren hoeden, 
van verloren tuigage, van alles, be- 
halve van een verloren hoofd, want 
daar zouden ze niet voor betaald 
hebben.” 

Ja, het leven van een journalist was 
in die tijd ook niet bijster rooskleurig. 

Door zijn schetsen kreeg hij enige 
bekendheid en toen verscheen zijn 
eerste roman: „De nagelaten papieren 
van Samuel Pickwick”. Dat was het 
begin van zijn roem. Weldra voerde 
men ook zijn toneelstukken op en 
kranten vochten om zijn bijdragen. 

Wel heeft hij nooit kunnen dromen 
dat men zijn woorden nog eens letter- 
lijk met goud zou betalen. 

Voor de eerste uitgave van zijn 
„Pickwick Papers” gaf de uitgever 
hem vijftien pond. Toen hij ontslag 
had genomen bij de krant als reporter 
om zich helemaal aan de schrijverij 
van romans en verhalen te wijden, 
reisde hij heel Engeland kriskras door 
om overal voor clubs en verenigingen 
uit zijn eigen werk voor te lezen. Zijn 
rijkdom steeg en toen hij in 1870 
stierf liet hij een groot vermogen na. 

In zijn testament had hij bepaald 
dat het manuscript van „Het Leven 
van Onze Heer”, dat hij in 1849 vol- 
tooid had, maar dat nooit was uitge- 
geven, alleen voor zijn eigen kinderen 
was bestemd. Uitgevers kenden het be- 
staan van dat boek en handschriften- 
verzamelaars betaalden na zijn dood 
enorme prijzen voor enkele regels van 
de populairste schrijver die Engeland 
ooit gekend had. 

Toen omstreeks 1930 de laatste na- 
komeling van Charles Dickens stierf, 
de bekende rechter sir Henry Dickens, 
werd er een familieraad-bijeengeroe- 
pen om te beraadslagen wat er met 
het manuscript moest gebeuren. Aan 
de ene kant vond men het een ere- 
plicht om het kostbare handschrift 
aan het Britse Museum te schenken, 
aan de andere kant vond men het zon- 
de om niet in te gaan op de fabelachtige 
sommen, die grote Engelse bladen 
boden. 

Tenslotte kreeg de Daily Mail het 
boek voor de prijs van een klein 
half millioen, Het manuscript telde 
veertienduizend woorden, dit is onge- 
veer zoveel als er op ruim tien pagina’s 
van de Rebellenclub staat, en voor 
ieder woord werd dus meer dan twee 
pond sterling betaald. Voor zijn laatste 
boek, „The Mysteries of Erwin Wood”, 
had hij zelf ongeveer tienduizend pond 
sterling ontvangen. 

Zo bouwde het manuscript van 
grootvader Dickens voor de klein- 
kinderen in de letterlijke zin van het 
woord gouden huizen. 

Het is misschien wel de hoogste 
prijs die een blad of uitgeverij ooit 
voor een manuscript heeft betaald. 

PIET BROOS 
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De beruchte Schinderhannes 


D. man, wiens naam hier boven 
staat, heette eigenlijk Johan Büchler 
en werd in 1777 te Narstätten, een 
plaatsje ergens in Duitsland tussen 
Maas en Rijn, geboren. Zijn ouders 
waren arme mensen; zijn vader was 
vilder (in het Duits: Schinder); daar- 
om werd zijn zoon Schinderhannes, 
dat wil zeggen: Vilders Hannes ge- 
noemd. Onder deze naam is hij de 
held van talloze volksverhalen. Nu 
is het grootste deel van wat daarin 
over hem verteld wordt, fantasie, 
maar dat neemt niet weg, dat hij in 
zijn tijd een gevaarlijk heerschap is 
geweest. 

Het beroep van vilder behoort nu 
juist niet tot het meest aanzienlijke 
en Johan had er dan ook heel weinig 
zin in. Hij moest echter al heel jong 
wat zien te verdienen en daarom 
werd hij boerenknecht. Dat was in die 
tijd ook wel zo voordelig niet: hard 
werken bij schrale kost en een schamel 
loon, maar in alle geval toch verre te 
verkiezen boven het beroep van vilder. 
Johan was een knappe, flinke, sterke 
en vlugge jongen; bij zijn kameraden 
haantje-de-voorste; altijd klaar om 
een kwajongensstreek uit te halen. 
Maar zijn baas had niet over hem te 
klagen, want hij deed zijn werk goed; 
iedereen mocht hem graag lijden en 
geen mens kon voorzien, dat het later 
heel erg met hem zou mislopen. 

Enige jaren had hij reeds bij een 
boer gediend, toen deze hem op zekere 
dag naar een naburig dorp zond om 
een paard af te leveren en het geld 
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ervoor in ontvangst te nemen, Johan 
reed erheen en keerde tegen de avond 
met het geld in de zak te voet naar 
huis terug. Onderweg ging hij een 
herberg binnen. In de gelagkamer 
zaten enige mannen te kaarten. Johan 
„ag, hoe het geld rolde en kreeg zin 
ook eens een kansje te wagen. Hij 
zette dus een klein bedrag en won. 
Maar de kans keerde en binnen en- 
kele minuten had hij het beetje geld, 
dat hij bezat, verloren. 

Was hij toen maar stilletjes naar 
huis gegaan!... Maar in de hoop, 
terug te winnen, wat hij verloren 
had, speelde hij verder met het geld 
van zijn baas, nu eens winnend, dan 
weer verliezend, tot hij opeens tot 
de ontdekking kwam, dat de som, 
die hij voor het paard ontvangen had, 
verdwenen was.…. 

Wat nu te doen ?.… . Als hij zonder 
geld thuiskwam en vertelde, wat er 
gebeurd was, zou de boer hem bij het 
gerecht aangeven en dan wachtte 
hem op zijn minst geseling en jaren- 
lange gevangenisstraf. In zijn angst 
in handen van de politie te vallen, 
zwierf hij nu een paar dagen rond en 
kwam zo in aanraking met enige land- 
lopers. Die kennismaking beviel zó 
goed, dat de mannen besloten bij 
elkaar te blijven en te trachten met 
stelen en roven aan de kost te 
komen. 

Het was toen een treurige tijd. De 
oorlogen en het onophoudelijk door- 
trekken van plunderend soldaten- 
gespuis hadden het land totaal ver- 


Er is een tijd geweest, dat reeds het noemen 
van de naam Schinderhannes de mensen met 
angst en vrees vervulde, 

Waarom? Dat vertelt dit stukje geschiedenis, 
waaruit we zien dat er altijd beruchte deug- 
nieten zijn geweest. 


armd. De mensen waren verwilderd; 
ze hadden geen zin meer om te werken; 
men kende geen menslievendheid en 
geen levenslust meer. En zo is het te 
begrijpen, dat Schinderhannes, zoals 
hij overal genoemd werd, in korte tijd 
een hele bende bijeen kreeg, waarover 
hij, hoe jong hij ook was, zo'n ontzag 
had, dat niemand zich tegen hem 
durfde verzetten. & 

Met die bende maakte hij het hele 
land tussen Maas en Rijn onveilig. 
Vooral afgelegen boerderijen werden 
geplunderd. Een welkome buit waren 
ook de kooplieden, die met een wel- 
voorziene beurs van de markt naar 
huis terugkeerden, en die hij onderweg 
overviel. Hij stelde hen echter ook in 
de gelegenheid, tegen betaling van 
grote sommen vrijkaarten te kopen, 
waarmee ze dan zonder gevaar voor 
aanranding vrij door het land konden 
trekken. 

Schinderhannes voerde een waar 
schrikbewind. Hij was even slim als 
vermetel en wraakzuchtig en deinsde 
voor geen misdaad terug. Moord, 
plundering, diefstal, brandstichting 
en afpersing waren aan de orde van 
de dag. En er was weinig tegen hem 
en zijn bende te doen. Doordat het 
land in een menigte kleine staatjes 
verdeeld was, konden de bandieten 


zich altijd gemakkelijk over de grens 
in veiligheid stellen. Daarbij kwam, 
dat het gewone volk, dat trouwens 
weinig last van Schinderhannes had 
en zelfs gaarne zag, dat hij de onbarm- 
hartige woekeraars plunderde, te bang 
was om hem te verraden, te meer, daar 
op de politie in die tijd ook niet erg 
te rekenen viel. 

Er kwam eerst verandering, toen 
omstreeks 1800 de Fransen de baas 
werden. Het moet tot hun eer worden 
gezegd, dat ze flink tegen de onveilig- 
heid optraden. Verschillende leden 


van de bende werden opgepakt en 
Schinderhannes, wie de grond te 
warm onder de voeten werd, begreep, 
dat hij eci goed heenkomen zou dienen 
te zoeken. lemand als hij wist echter 
gauw raad en dus nam hij onder een 
valse naam dienst als soldaat. Nu kon 
hij rustig een betere tijd afwachten en 
ondertussen zou er af en toe ook nog 
weleens wat te gappen zijn. 

Maar op een kwade dag werd de 
gewezen roverhoofdman herkend door 
een soldaat, die vroeger met hem te 
doen had gehad. Deze waarschuwde 


zijn kapitein en nu werd Schinder- 
hannes gevangengenomen. Het proces 
tegen hem duurde niet lang; men 
maakte in die tijd met lui van zijn 
slag korte metten. En zo werd hij de 
2le November 1803 met negentien 
van zijn kornuiten, die men inmiddels 
ingerekend had, te Mainz opgehangen. 
Hij was toen nauwelijks zesentwintig 
jaar oud. Maar op die jeugdige leeftijd 
had hij reeds zoveel kwaad gedaan, 
dàt anderhalve eeuw na zijn dood zijn 
naam nog als afschrikwekkend voor- 
beeld in de geschiedenis voortleeft. 


De verrassing 


e hele lange, koude winter had 

Han in zijn bed gelegen. Hij was 
in het begin van de winter ziek gewor- 
den en nu was het al bijna Pasen en 
nog lag hij daar. Dokter Karremans, 
die om de paar dagen naar hem kwam 
kijken, was niets tevreden over hem. 
Hij moest eens wat meer gaan eten. 
Wat eieren en veel fruit zouden hem 
goed doen,” zei hij dan. 

Maar Han lustte geen eten. En ook 
de eieren, die toch zo heel goed voor 
hem waren, liet hij staan. Wat zijn 
moeder ook probeerde, mets hielp. 
Ze vond dat erg verdrietig en vaak 
sprak ze er met de moeder van Kees 
over. Kees was Ilan’s beste vriend. 
Vaak kwam hij bij hem op visite en 
las dan voor uit de leesboeken van 
school. Ja, Kees zou het ook zo fijn 
vinden als zijn vriendje weer beter 
was. Dan konden ze weer gaan wande- 
len en vissen. Kees dacht er vaak over, 
hoe hij Han toch aan het eten kon 
krijgen 

En zo zat hij de Zaterdag voor 
Pasen met een mand prachtige witte 
eieren voor zich. Een grote verfdoos 
stond er naast. Kees was de eieren 
aan het kleuren. Met een heel fijn 
penseeltje kleurde hij er mooic bloc- 
men op. 

Hij deed zo zijn best dat het puntje 
van zijn tong tussen zijn lippen door 
kwam kijken en gelijk met het pen- 
seeltje heen en weer ging. 

Zijn oren gloeiden van inspanning. 

Voor het raam van zijn ‘kamer lag 
Han. Hij had naar buiten liggen kijken, 
Maar daar zag het er niets vrolijk uit. 
Er hing een dikke mist over het land 
zodat hij niet ver kon zien Tangzaam 
vielen zijn ogen dicht. Maar opeens 
deed hij ze weer verwonderd open. 
Op de vensterbank zat een heel raar 
diertje. Han keek eens goed. Ja, hoor, 
het was een haasje. Maar wat raar 
was dat nu. Sommige mensen vertel 
den hun kinderen weleens over Paas- 
hazen, Dat was natuurlijk allemaal 


onzin. Net als Paaslammetjes. Zij 
wilden er alleen mee zeggen, dat het 
voorjaar voor de deur stond. En dat de 
dieren zich opmaakten voor het nien- 
we, jonge leven. Maar daar moesten 
zij hem toch niet meer mee aankomen. 
De banketbakkers hielden er nog aan 
vast, voor de aardigheid maar 
grote mensen! En nu zag hij daar zelf 
zo'n beest! Dat was gek! En nog wel 
aangekleed met een rood broekje en 
blauw jasje. Het dier begon zelfs tegen 
hem te praten. 

„Zeg, Han, we hebben het met 
Pasen zo vreselijk druk met eieren 
kleuren en inpakken, dat we nooit op 
tijd klaar kunnen komen. Kun jij ons 
niet even helpen?” Nu, Han had nog 
nooit een pratende haas gezien maar 
zei toch: „Ik zou best willen helpen, 
maar ik ben al zo lang ziek en mag er 
niet uit.” Maar de haas wist daar wel 
raad op. Hij had een wagentje klaar 
staan. Daar kon Han best in, Even 
later was hij in het paleis van de hazen 
aangekomen. 

O, wat was het daar een drukte. Er 
liepen wel honderd haasjes door elkaar. 
Er waren er met witte koksmutsen op. 
Dat waren de bakkers, die de chocolade- 
eieren maakten. Weer anderen brach- 
ten steeds verse kippeneieren aan die 
dan door de schilders werden gekleurd. 
Van die eieren moest Han er steeds 
zes in een vrolijk gekleurde doos doen. 

„Die zijn voor de zieke kinderen. 
Pas dus op dat je ze niet breekt. Want 
van eieren worden ze weer vlug beter,” 
sprak de haas. 

Han moest onder het werk steeds 
aan die woorden denken, En toen hij 
al die bontgekleurde eieren zag, kreeg 
hij er een geweldige trek in. Maar nu 
kwam er van eten natuurlijk niets. 
Voorzichtig legde hij de heerlijke 
eieren in de dozen die dan, door de 
haasjes werden weggebracht. 

Han vond het een reuzeleuk werkje 
en voelde zich zelfs niet ziek meer. 
Eindelijk was het werk gedaan. De 


haas, die de baas-was, bedankte hem 
heel hartelijk en bracht hem in zijn 
wagentje weer thuis. Daar kroop 
Han weer in zijn bed. Maar wat was 
het nu opeens warm en licht. Hij deed 
zijn ogen open en lag heerlijk in de 
zon 

Nu moest hij toch erg lachen. Hij 
was natuurlijk in slaap gevallen, had 
gedroomd van hazen die cieren kleur- 
den en nu werd hij door de zon gewekt. 
Prachtig was het nu buiten. Hij hoor- 
de de vogels in de tuin zingen, Het 
werd nu gauw zomer. Han hoopte 
maar dat hij dan weer beter zou zijn, 
Tevreden keek hij zijn kamer rond en 
schrok, toen hij naar de tafel keek, 

Op de tafel stond een doos met zes 
prachtig gekleurde eieren er in, Hij 
begreep er nu miets meer van. Ze 
zagen er zo mooi uit. ? Hij kreeg 
er trek in. Gelukkig, daar kwam moe- 
der al terwijl Han smakelijk zat 
te eten, vertelde moeder dat Kees de 
eieren had gebracht. 

's Middags kwam de dokter. „Als 
je zo doorgaat, kan je weer vlug naar 
buiten om eens lekker in de zon te 
zitten. Ik ben erg tevreden over je,” 
sprak hij. lachend en gaí Han een 
flinke hand. 

Lan vertelde toen zijn droom en 
dat hij daar zo’n honger van had ge- 
kregen. Ze lachten er alle drie om. 
De hoofdzaak was, dat de beterschap 
eindelijk, gekomen was, 
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EEN OP! 
HEM AF EN ZEGT: „CAPTAIN, KOMT U 
ONS EENS HELPEN, U KON VROEGER 
ZO GOED VOETBALLEN.” 


4 8 in 
‚JA, ALS HET ZO ERG IS, WIL IK ER NOG 
WEL EENS OVER DENKEN,” LACHTE JO- 
KER. „MORGENAVOND VERWACHT IK 
HET ELFTAL” 


CAPTAIN JOKER KOMT OP EEN AVOND DE CANTINE VAN DE MANSCHAPPEN BINNEN. 
DIE ZIJN IN EEN HEFTIG GESPREK GEWIKKELD EN KUNNEN HET BLIJKBAAR MAAR NIET 
EENS WORDEN. 


„HO, HO, JONGENS, DAT IS ALWEER ZO 
LANG GELEDEN. IK BEGIN NU Al ECHT 
EEN BUIKJE TE KRIJGEN. NEE HOOR, IK 
BEN AL TE OUDI“ 


„CAPTAIN, WE HEBBEN EEN HARDE 
SCHUTTER NODIGI DAAR WAS U ALTIJD 
ZO BEROEMD OM. HET GAAT OM DE 
EER VAN DE LUCHTMACHTI" 


HAD EEN GROOT ZWART BORD KLAAR GEZET EN BEGON: „KIJK EENS; MÄNNEN, WAN. 
NEER DE TEGENSTANDERS MIJ BEWAKEN, DAN BEN IK NIET MEER VEUG GENOEG ÓM 
HET TE WINNEN. WE MOETEN HEN DUS IN DE WAAN BRENGEN DAT IK ER HELEMAAL 
NIETS VAN TERECHT BRENG, 


MIJN PLAN IS NU, DAT IK HIER OP DE 
RECHTSBUITENPLAATS STA, MAAR JULLIE 
SPELEN ALLEEN MAAR NAAR LINKS, ALS 
IK ’N BAL KRIJG, DOE IK ERG DOM. 


Ei 
ALS TK OANPNIET ALLES VERLEERD BEN, 
MOETEN ZE TOCH WEL EEN ERGE GOEIE, 
KEEPER HEBBEN, OM DIE BAL TE HOU- 


DE BACKS ZIJN DAN NIET BANG MEER 
VOOR ME EN LATEN ME VAAK VRIJ 
STAAN. MERKEN JULLIE DAT, DAN NAAR 
MIJ SCHIETEN! 


TWEE WEKEN LATER IS DE GROTE WEDSTRIJD. MET DUIZENDEN STROMEN DE JONGENS BĲ DE EERSTE DE BESTE BAL STRUIKELT 
VAN DE LAND- EN LUCHTMACHT HET STADION BINNEN EN ONDER LUID HOERA REN- JOKER ER OVER, HET PUBLIEK JOELT EN 
NEN EVEN LATER DE BEIDE ELFTALLEN HET VELD OP. 


NO Ggne): oat, 
“en0a ey € 


Er 


if 


DE MENSEN VAN DE LUCHTMACHT HOU- 
DEN HUN HART VAST, WANNEER ZIJ 
JOKER ZO ZIEN STUNTELEN. 


SNEL, ZONDER DE BAL TE STOPPEN, 
BRENGT JOKER DE BAL OP, EEN KORTE, VERWOED VALLEN NU DE MANNEN VAN DE LANDMACHT WEER AAN, MAAR DE VER- 
DROGE KNAL... 1-0. DEDIGING MAAKT GEEN ENKELE FOUT. 


VLAK VOOR HET EINDE ZIET JOKER WEER EEN KLEIN GAATJE, MET EEN LISTIG TIKJE 
VAN ZIJN HAK TREKT H!J DE BAL OVER EEN TEGENSTANDER HEEN. 


UITSTEKEN VLIEGT GOAL NUMMER 2. IN 
HET NET. 


WAT EEN PRACHTIGE 
re) Is } IK HEB ERGE HONGER, BOB JE HEBT GELIJK, BEP. 
ú JA, DE MENSEN KONDEI ZULLEN WE WAT ETEN GAAN LATEN WE MAAR GAUW 
VROEGER MOOIE DINGEN SUPE? ME ESSEN NOG EEN WINKEL ZOEKEN 
BOUWEN. DIE TOREN IS 


BOB EN BEP ZIJN TWEE WEZEN, DIE 

BĲ EEN OUDE NEEF HEBBEN GEWOOND 

ZIJ ZIJN WEGGELOPEN ; HIJ BEHANDELT 

HEN: SLECHT EN HIJ WIL HEN ALLEEN 

BĲ ZICH HOUDEN, OMDAT HIJ EEN 

DEEL VAN HUN ERFENIS IN HANDEN 

WIL KRIJGEN. HIJ VOLGT HEN OVERAL 

DOOR HET GEHELE LAND OM HEN [PZ zi gj # 
NAAR ZIJN HUIS TERUG TE BRENGEN |“MoSt ED ue LAP > sn 


.\) BOB EN BEP STAPTEN IN DE VRACHT- 
MAAR HET IS JUIST EEN HIDOAG, DAT ALLE WINKELS \ [WAT KIJKEN JULLIE TELEUR) Aro van De BOER: ZIJ ZAGEN werf 


GESLOTEN ZIJN GESTELD? HEBBEN JULLIE 
MENEER. KUNT U ONS Pe JBA | zoon HONGER? ALs Jutie \ OAT ZEKER IEMAND HEN IN EEN 
ZEGGEN, OF HIER IN DE q zl MET MIJ WILLEN MEERIJDEN, 4-AUTO VOLGDE 
BUURT EEN WINKEL IS, RET ad ZAL MIJN VROUW HOG WEL 
we IETS VOOR JULLIE HEBBEN 


ZE HEBBEN MIJ 
NIET GEZIEN. IK ZAL HEN 
ACHTERNA RIJDEN 


DE BOERIN HAAKTE VOOR HEN EÉN HEERLIJK MAAL KLAAR HEB MC HEN HET LAND NAAR HEN A 
WE HEBBEN HEERLIJK EEFT NET GESMAAKT? d TOE GAAN 

GEGETEN. MENEER. A JULLIE KUNHEN ME HELPEN BĲ à ien 
KUNNEN WIJ HU VOOR ÁÉP HET VOEREN VAN DE 
U IETS DOEN: L z 


BOB EN BEP WERDEN OP DE BOERDERIJ VRIENDELIJK ONTVANGEN: JUISTIT DAAR IK ZAL DWARS Es 


( } \ 
MAAR ZO GEMAKKELIJK GING HET TOCH NIET ZO HARD ALS HIJ KON RENDE STIGGINS ANGSTIG KLAUTERDE STIGGINS OVER HET 
NAAR HET HEK TERUG HEK, HAAR zn 


ono WOE IS HET MOGELIJK 
Í 
HIJ WILDE ONS PAKKEN.) okee TIehe 
MENEER DATE VRIENDELIJKSTE STIER 


vee ME VAN HET HELE LAND, 


IK U ALLES ce 4 
VERTELD HEB B, „ub 4 
ú, NEN 
bed 


me ie » hal 
EEN DRA 
4 d Ks 7 _Á 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Nauwelijks vijftig jaar ge- 
leden probeerde een vluchteling uit Sibe- 
rië, dwars door Rusland heen Lijfland te 
bereiken. Politie en wolven volgen hem 
op de voet. Hij verbergt zich in een molen. 
De molenaar brengt de Lijflandse politie 
op een dwaalspoor en wijst de vluchteling 
dan de weg naar een Oostzechaven. 


heuvel trekken, of om smalle 

ravijnen heen, soms moest hij 
tussen rietstengels en granietrotsen 
halfbevroren stroompjes oversteken. 
De bodem was minder onvruchtbaar 
dan in de omgeving van het Peipus- 
meer, waar de grond, met geel zand 
vermengd, slechts door een spaarzame 
plantengroei bedekt 15. 

Met grote tussenpozen doken er hier 
en daar dorpen op. Ze lagen naast 
vlakke, eentonige velden, die de ploeg 
spoedig klaar zou maken voor het 
zaaien van boekweit, rogge, vlas en 
hennep. De temperatuur liep merk- 
baar op. De halfgesmolten sneeuw 
werd. modder. De dooi viel dat jaar 
vroeg in. 

De vluchteling kwam niemand tegen 
gelukkig. Tegen vijf uur ontdekte hij 
even voor het dorp Fallen een soort 
verlaten bouwval, waarin hij zich kon 
schuilhouden. Een deel van de mond- 
voorraad, waarvoor de molenaar had 
gezorgd, diende om zijn krachten te 
herstellen. De slaap moest de rest doen. 
Om zes uur ’s avonds vertrok hij weer, 


Sr: moest hij om de voet van een 


na een rust, die door niets gestoord was. 
Als hij in die nacht de helft aflegde 
van de zestig werst die hij nog van Per- 
nau af was, zou deze mars de voor- 
laatste zijn. En zo deed hij ook. Bij het 
krieken van de dag moest de vluchte- 
ling weer halthouden, maar deze keer, 
bij gebrek aan beter, in het diepste 
gedeelte van een dennenbos, dat een 
halve werst van de weg af lag. Dit was 
voorzichtiger dan een maaltijd en w: 
rust in een of andere boerderij of in 
een herberg te gaan vragen. Want niet 
iedereen dacht er zo over als de mole- 
naar bij het meer! 

Terwijl de man zich in de namiddag 
van die dag schuilhield achter een 
kreupelbosje, zag hij op de weg naar 
Pernau een afdeling agenten voorbij- 
trekken. De agenten bleven een ogen- 
blik staan, alsof ze van plan waren het 
dennenbos te doorzoeken, maar na een 
kort oponthoud gingen ze weer ver- 
der. 's Avonds om zes uur werd de 
reis weer hervat. De hemel was on- 
bewolkt en de bijna volle maan scheen 
helder. 

Om drie uur in de morgen begon de 
vluchteling de linkeroever van een 
rivier te volgen. Het was de Pernowa, 
vijf werst stroomopwaarts van Pernau. 
Zodoende zou hij aankomen in de voor- 
stad, waar hij tot aan het tijdstip van 
zijn vertrek in een bescheiden herberg 
zijn intrek wilde nemen. Met grote 
voldoening constateerde hij. dat de ijs- 
schotsen van de Pernowa al naar de 
Golf afdreven. Nog maar cen paar 
dagen, dan zou er een eind komen aan 
dit eindeloze trekken, aan de ver- 
moeienissen en gevaren van allerlei 
aard. Zo dacht hij tenminste. … 

Plotseling weerklonk er een kreet, 


door Jules Verne 


Het was dezelfde, die hem op het Pei- 
pusmeer bij het overtrekken van de 
Lijflandse grens had begroet en die 
hem herinnerde aan het Duitse „Wer- 
da?” 

Ditmaal was“het niet de kreet van 
een douanebeambte. 

Een afdeling agenten onder bevel 
van brigadier Eck was komen opdagen, 
vier mannen die de weg in de nabijheid 
van Pernau bewaakten. 

De vluchteling bleef een moment 
stilstaan, maar daarna liep hij snel 
langs de glooiende oever naar omlaag. 

„Hij is het!” schreeuwde een van de 
agenten. 

Ongelukkig genoeg maakte het hel- 
dere maanlicht het onmogelijk on- 
gemerkt te verdwijnen. Eck en zijn 
mannen zetten de vluchteling van 
dichtbij achterna. Deze, toch al uit- 
geput door zijn lange mars, beschikte 
niet meer over zijn gewone vlugheid. 
Het zou hem dan ook moeilijk vallen 
aan de politieagenten te ontkomen. 
Die voelden in hun benen niet de 
vermoeienis van een mars van tien 
uur! 

„Ik sterf nog liever dan dat ik me 
laat grijpen!” sprak hij bij zichzelf, en 
op hetzelfde ogenblik sprong hij met 
een geweldige sprong op een ijsschots, 
die op vijf of zes voet van de oever 
voorbijdreef. 

„Vuur! Vuur!” riep Eck zijn agenten 
toe. Vier schoten knalden, maar de 
revolverschoten troffen geen doel daar 
midden tussen die drijvende ijsmassa’s. 


u 


Soms moest hij tussen rietstengels en granietrotsen halfbeuroren stroompjes oversteken. 


chots, waarop de vluchteling 
stond, dreef tamelijk snel voort, want 
in de eerste dagen van de dooi is er 
een strenge stroming in de Pernowa. 
Eck en zijn mannen renden langs de 
oever, al hadden ze niet veel kans om 
midden tussen die zjch snel verplaat 
sende ijsklompen goed te mikken. 
moesten net zo doen als de man die ze 
nazaten: van ijsschots op ijsschots 
springen en hem zo midden tussen het 
kruiende ijs achtervolgen. Dat wilden 
ze juist, met Eck aan het hoofd, gaan 
proberen, toen er een vreselijk geraas 
ontstond. 

De schots was terechtgekomen in 
een botsing van ijsblokken, die ont- 
stond, doordat de rivier bij een plot- 
slinge bocht naar rechts nauwer werd. 
De schots kantelde, richtte zich weer 
op, kantelde nog eens en verdween toen 
onder een dam van opeengestapelde 
ijsmassa's. De iĳsgang was vastge- 
lopen! 

De agenten renden het iĳsveld op, 
doorliepen het in alle richtingen en 
zetten nog een uur lang hun naspo- 
ringen voort, maar vonden geen spoor 
van de vluchteling. Die was vast 
en zeker bij die opstuwing omge- 
komen. 

„Het was toch beter geweest, als 
wij hem hadden gepakt,” zei cen van 
de agenten. 

„Dat is z0,” antwoordde brigadier 
Eck, „maar, al hebben wij hem nict 
levend kunnen grijpen, laten we ten- 
minste proberen hem dood in handen 
te krijgen!” 
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DERDE HOOFDSTUK 


De familie Nicolef 

De volgende dag, 12 April, tussen 
zeven en acht uur 's avonds, zaten drie 
personen, die op een vierde wachtten, 
te praten in de eetkamer van een cen- 
voudig huis. Dit huis lag aan de rand 
van een voorstad van Riga, die speciaal 
voor de Russische inwoners bestemd 
was. 

Het was een huis van bescheiden 
aanzien, in baksteen opgetrokken. 
Dat is een zeldzaamheid in deze voor- 
stad, want de meeste woningen zijn 
daar van hout, 

De kachel, die in een ms van de eet- 
kamer stond, brandde al sinds de mor- 
gen en onderhield cen temperatuur 
van vijftien à zestien graden. Dit 
ruim voldoende, want de thermometer 
die buiten hing, stond op vijf à zes 
graden. 

De kleine olielamp, overschaduwd 

door een kap, wierp slechts een tame- 
lijk zwak licht over de tafel. 
Een samovar stond te pruttelen 
op een dientafel met een marmeren 
blad. Er stonden theekopjes klaar voor 
vier man, maar de vierde was nog niet 
komen opdagen. Toch was het al tien 
voor half acht, 

„Dimitri is laat,” merkte een van de 
gasten op, terwijl hij bij een raam 
ging staan, dat op de straat uitzag. 
Deze man, ongeveer vijftig jaar oud, 
was de Russische dokter Hamine, cen 
der trouwste vrienden van de familie, 
Al vijfentwintig jaar oefende hij te 


Riga de genees- 
kunde uit. Hij was 
zeer gezien om zijn 
grote ervaring en 
evenzeer geacht om 
n beminnel 
rakter. Maar door 
zijn collega’s werd 
hij hevig benijd en 
het is bekend, hoe- 
zeer jaloezie van 
beroepsgenoten 
iemand soms kan 
vernederen, in Rus- 
land evengoed als 
ergens anders! 
„Ja, het is bijna 
acht uur,” gaf cen 
andere gast ten 
antwoord, _ terwijl 
hij op de klok met 
gewichten keek, die 
tussen de beide ven- 
sters hing. „Maar 
mijnheer __Nicolef 
heeft recht op een 
kwartiertje respijt, 
we in Frank- 
zeggen. En 


rijk 
iedereen weet, dat 
dit kwartier méér 


dan vijftien minu- 
ten telt!” 

De persoon, die deze opmerking 
maakte, was de heer Delaporte, Frans 
consul te Riga. Hij was veertig jaar 
oud en al een jaar of tien in de stad 
gevestigd. Zijn beschaafde manieren 
en hulpvaardigheid hadden hem een 
groot aanzien bezorgd. 
der is les gaan geven aan het 
andere eind van de stad," zei toen een 
derde. „Het is cen lange, moeilijke weg 
met die windvlagen, sneeuw en natte 
regen. Mijn arme vader zal wel doornat: 
thuiskomen !”* 

‚„Komaan,” riep doktgr Hamine wt, 
„de kachel snort als cen magistraat op 
een rechtszitting en het is in de kamer 
lekker warm. De samovar doet ook 
wat hij kan: een paar kopjes thee zul- 
Ien Dimitri wel weer aan zijn portie in- 
wendige en uitwendige warmte helpen. 
Wees maar niet bang, beste Ilka! 
Bovendien, mocht je vader een dokter 
nodig hebben, dan hoef je er niet ver 
voor te lopen! Bovendien is hij een 
van zijn beste vrienden!” 

„Dat weten we, dokter,” ant- 
woordde het jonge meisje met een 
glimlach. 

Ilka Nicolef was het prototype van 
Slavisch meisje. Wat een ver- 
schil met de Germaanse bewoonsters 
van Riga met hun al te rose wangen, 
al te blauwe en uitdrukkingstoze ogen’ 
en maar al te Duitse vadsigheid! Ilka 
was een brunette; had een warme 
tint zonder hoogrode kleur, was lang 
van gestalte en had edele gelaats- 
trekken. Deze waren wel wat aan de 
strenge kant, maar werden getemperd 


door de oneindig zachte uitdrukking 
van haar ogen, als haar blik tenminste 


dachten. Ernstig en be 
van aard, weinig coquet in 
ding, eenvoudig maar sm, 
kleed, vertegenwoordigde 


het vol- 
maakte type van de jonge Lijflandse 
van Russische afkomst. 

Ilka was niet het enige kind van 
Dimitri Nicolef, die al tien jaar weduw- 
naar was. 

Haar broer Jan, die juist zeventien 


ja 
di 


was geworden, voltooide zijn stu- 
aan de universiteit van Dorpat 
Taen hij nog een kind was, was zij 
voor hem als een maetler geweest. Bij 
welke vrouw zou hij na de dood van 
zijn moeder meer toewijding, meer 
goedheid, meer opofferingsgezindheid 
hebben kunnen vinden £ 

Door uiterste spaarzaamheid hadden 
zij voor de jonge student de vrij dure 
opleiding buiten het ouderlijk huis kun- 
nen bekostigen. Want Dimitri Nicolet 
leefde slechts van de opbrengst van 
de lessen, die hij zowel thuis als in de 
stad gaf. Hij was privaatdocent in de 
en natuurkunde. Hij was heel 
knap en werd zeer 
gewaardeerd, maar 
men wist ook, dat 
hij geen vermogen 
bezat. In dit be- 
roep wordt men 
nietrijk, in Rusland 
nog minder dan cl- 
ders! 


iemand rijk 
kon worden van de 
publieke achting, 
dan zou Dimitri 
Nicolef zeker mil- 
lionnair geworden 
zijn, cen van de 

e__ inwoners 
Riga ijn 
naam had 


van 
goede 
hem in de voorste 
gelederen van zijn 


medeburgers _ ge- 
plaatst, “dat wil 
natuurlijk zeggen 
zijn medeburgers 
van Slavisch 


Om elke tw 
hierover weg ten 
men, is het vol- 
doende, als we het 
gesprek volgen ur 
sen dokter Hamine 
en de heer Dela- 
porte, terwijl zij op 
de leraar zaten te 
wach: Dit 
sprek werd in het 
Russisch gevoerd 
De heer Delaporte 
sprak even voor- 
trettelijk Russis 
als de Russen van 
stand Frans. 


„Welnu, dokter,” sprak.de laatste, 
„daar staat u nu-aan de vooravond 
van een beweging, die een verande- 
ring ten gevolge zal hebben in de 
politieke toestand van Estland, Lijf- 
land en Koerland. De anclse 
kranten laten dit met al de charme 
van hun Arische taal duidelijk uit- 
komen.” 
Die 


verandering zal geleidelijk 
af de dokter ten antwoord, 
„maar het is nooit te vroeg om het 
bestuur en de gemeenteraden aan de 
Duitse gilden te ontnemen! Is het niet 
onaanvaardbaar en absurd, dat Ger- 
manen in onze provincies de politieke 
leiding hebben 2 

„Ook als zij die niet meer hebben,” 
merkte Ilka op, „blijven ze helaas toch 


nog almachtig door de macht van het 
geld, zijn bijna uitsluitend mees, 


over landerijen en posities!”* 

„Wat die posities betreft, die kun 
nen we hun ontnemen,” gaf mijnheer 
Delaporte ten antwoord. „De lande- 
rijen afnemen zal moeilijker gaan, om 
niet te zeggen onmogelijk! Alleen in 
Lijfland al bezitten die Duitsers het 
grootste gedeelte van de landerijen, 


Vier schoten knalden, maar de 


Dat komt neer op minstens vier- 
honderduizend hectaren!” 

Dit is inderdaad juist. In de Oost- 
zeeprovincies zijn de adel, de ere- 
burgers en de kooplieden bijna allen 
van Duitse afkomst. De plattelands- 
bevolking echter is nooit verduitst. De 

2stlanders, broeders van de linnen 
en de Letten, zijn bijna allemaal land- 
bouwers, die aan hun grond gehecht 
zijn. Zij verbergen hun ingeboren 
antipathie jegens hun meesters ni 
In Reval, Dorpat en Sint-Petersburg 
verdedigen talrijke kranten hun be- 
langen. 

De consul lict er op volgen: „Ik zou 
niet weten, wie de uiteindelijke over- 
winning zou behalen, als het tot con 
uitbarsting kwam tussen Russen van 
Slavische afkomst en Germaanse Rus- 
sen.” ie 

„Laat de tsaar maar begaan,” 
antwoordde dokter Hamine. „Hij is 
een Slaaí van zuiver ras en hij zal wel 
weten, hoe hij het vreemde element in 
onze provincies er onder moet krijgen!” 

„Laten we hopen, dat hij daarin 
slaagt,” zei het jonge meisje op ern- 
stige toon. „Al zevenhonderd jaar, 


„Laat de tsaar maar begaan,” 


sedert de overweldiging, hebben onze 
boeren en ambachtslieden weerstand 
kunnen bieden aan het opdringen van 
de veroveraars en deze zijn dan ook 
buiten het platteland gebleven.” 

„En je vader, beste Ilka, heeft 
steeds op de bres gestaan voor onze 
zaak!” verklaarde de dokter. „Hij 
staat dan ook terecht aan het hoofd 
van de Slavische partij.” 

„En dat heeft hem geduchte vijan- 
den op de hals gehaald,” merkte 
mijnheer Delaporte op. 

„Onder anderen,” antwoordde de 
dokter, „de gebroeders Johansen, die 
rijke bankiers. Die zullen nog eens 
barsten van afgunst, zodra Dimitri 
Nicolef hun de leiding in de gemeente- 
raad van Riga heeft ontnomen! Per 
slot van rekening telt onze stad maar 
vierenveertigduizend Duitsers tegen 
zesentwintigduizend Russen en vier- 
entwintigduizend Letlanders..… De 
Slaven zijn er dus in de meerderheid 
en die meerderheid zal vóór Nicolef 
zijn.” 

„Vader heeft niet zoveel ambities,” 
gaf Ilka ten antwoord. „Als de Slaven 
maar de overwinning behalen en 
meester worden in hun cigen land.” 
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„Dat worden ze bij de eerstvolgende 
verkiezingen, juffrouw Ilka,” be- 
weerde mijnheer Delaporte, „en als 
Dimitri Nicolef zich candidaat wil 
stellen. … …” 

„Dat zou wel een zware taak voor 
vader zijn, want hij leeft op bescheiden 
voet,” antwoordde het jonge meisje. 
„Bovendien, weet u, dokter, dat Riga 
ondanks de cijfers een veel meer Duitse 
dan Russische stad is 2” 

„Laat het water van de Dwina maar 
stromen!” riep de dokter uit. „De oude 
gebruiken gaan stroomafwaarts en de 
nieuwe ideeën komen van stroomop- 
waarts. En op die dag zal mijn beste 
Dimitri door die ideeën gedragen 
worden!” 

„Dank u, dokter, en u ook, mijnheer 
Delaporte, voor uw gevoelens jegens 
vader. …. Maar laten we voorzichtig 
zijn! Hebt u niet gemerkt, dat hij 
steeds somberder wordt? Dat maakt 
me ongerust!’ 

Dit was zijn vrienden ook al op- 
gevallen. Sedert enige tĳd scheen 
Dimitri Nicolef ernstige zorgen te 
hebben. Maar hij stond zo op zichzelf 
en was zo weinig spraakzaam, dat hij 
aan niemand, wie dan ook, hierover 


A0 


antwoordde dokter Hamine 


iz 1 


iets meedeeide, zelfs niet aan zijn 
kinderen of aan zijn oude, trouwe 
vriend Hamine. 

Met taaie volharding gaf hij zich 
geheel aan zijn werk, waarschijnlijk 
om vergetelheid te vinden. 

Inmiddels beschouwde de bevolking 
van Riga hem als haar toekomstige 
vertegenwoordiger aan het hoofd van 
een nieuw stadsbestuur. 


Het was 1876. Dat idee om de Oost- 
zeeprovincies te russificeren was al 
eeuwenoud. Catharina II dacht al aan 
deze nationale hervorming. De rege- 
ring nam maatregelen om de Duitse 
gilden uit de stads- en dorpsbesturen 
te weren. 

De verkiezing van de gemeente- 
raden zou worden toevertrouwd aan 
de burgers, die voldeden aan bepaalde 
voorwaarden wat betreft onderwijs en 
belastingdraagkracht. 

In de Oostzeeprovincies, waarvan 
de bevolking toen een millioen negen- 
honderdzesentachtigduizend zielen be- 
droeg of, in ronde cijfers: driehonderd- 
zesentwintigduizend in Estland, een 
millioen in Lijfland, zeshonderdzestig- 
duizend in Koerland, werd het Ger- 


maanse element slechts vertegenwoor- 
digd door veertienduizend edelen, 
zesduizend kooplieden of ereburgers en 
vijfennegentigduizend burgers, de rest 
Joden, in totaal hondervijftigduizend 
zielen. Er zou zich dus, onder leiding 
van de gouverneur en het hoge rege- 
ringspersoncel, gemakkelijk cen Slavi- 
sche meerderheid kunnen vormen. De 
strijd ging tegen de huidige gemeente- 
raad, waarvan de meest invloedrijke 
leden de bankiers Johansen waren, die 
bestemd zijn cen belangrijke rol in dit 
dramatische verhaal te spelen. 

Wij dienen hier te vermelden, dat de 
leraar algemeen zeer geacht was in de 
wijk of liever de voorstad van Riga, 
waar de bescheiden woning van de 
familie Nicolef stond, 

Deze voorstad telt niet minder dan 
achtduizend Russen. 

Men. weet reeds, dat de financiële 
omstandigheden van Dimitri Nicolef 
middelmatig waren te noemen. Hij 
stond er zelfs nog veel slechter voor 
dan men algemeen aannam. 

Moest men het aan deze omstandig- 
heden toeschrijven, dat Ilka nog niet 
getrouwd was, ofschoon zij al vieren- 
Cwintig jaar was ? 

Is het dan in Lijfland net zoals 
overal, wanneer een jong meisje als 
enig bezit haar schoonheid heett of, 
zoals men dat in westerse landen uit- 
drukt, wanneer haar bruidsschat slechts 
uit deugden bestaat? Zelfs wanneer 
die deugden opwegen tegen haar 
schoonheid... ? Neen, misschien is 
an de Slavische gemeenschap van deze 
provincie geld niet de voornaamste 
factor bij huwelijken. 

Het behoeft dan ook geen verwon- 
dering te wekken, dat de hand van 
Ilka Nicolef al herhaaldelijk gevraagd 
was. Wel kan men zich er over ver- 
bazen, dat Dimitri en zijn dochter 
huwelijken hadden afgeslagen, waarbij 
aan alle voorwaarden voldaan was. 
Hiervoor bestond een reden. 

Sinds een paar jaar was Ilka ver- 
loofd met de enige zoon van Michael 
Yanof, cen Slaaf en cen vriend van 
Dimitri Nicolef. Beiden woonden in 

dezelfde voorstad van Riga. Wladimir 
Yanof was nu tweeëndertig jaar oud en 
een bekwaam advocaat. 

Men kan zeggen, dat de beide 
kinderen ondanks het verschil in 
lecftijd tezamen waren opgevoed. In 
1872, vier jaar dus voor de aanvang 
van deze geschiedenis, was besloten, 
dat Wladimir en Ika samen zouden 
trouwen. De jonge advocaat was toen 
achtentwintig, het meisje twintig jaar. 
In de loop van dat jaar zou het huwe- 
lijk worden ingezegend. 

Dit voornemen werd echter in beide 
families geheimgehouden, zo streng 
zelfs, dat de verschillende vrienden er 
niets van hoorden. 

Ze zouden er juist van op de hoogte 


worden gesteld, toen alle plannen in 
duigen vielen. 

Wladimir Yanof was lid van’ cen 
van die geheime genootschappen, die 
het in Rusland opnamen tegen de 
alleenheerschappij van de tsaar. Hij 
maakte wel geen deel uit van de 
nihilisten, die de propaganda door 
woord en geschrift vervangen hadden 
door wapengeweld, maar de achter- 
dochtige Moskovitische regering w 
daar geen onderscheid in zien. 
op zonder wettige procedure en vaar- 
digde „noodmaatregelen uit „om te 
voorkomen dat er iets op touw werd 
gezet”. Zoals men ziet: een klassieke 
formule! 

In vele steden van het rijk vonden 
arrestaties plaats, ook in Riga, Wladi- 
mir Vanof werd plotseling uit zijn huis 
gelïaald en op transport gesteld naar 
Minnsinsk in Oost-Siberië. 


Zou hij er ooit van terugkeren. … . ? 
Wie zou dit durven hopen. ? Het 


was een vreselijke slag voor de beide 
families en heel het Slavische Riga 
voelde met hen mee. Ilka zou dit niet 


te boven zijn gekomen zonder de 
energie, die de liefde haar gaf. Zij was 
vastbesloten haar verloofde te gaan 


zoeken, zodra haar dit zou worden 
8 ij wilde zijn verschrikke- 
lijk bestaan van banneling in die verre 
streken gaan delen. Maar ondertussen 
wist zij niet, wat er van Wladimir was 
geworden of naar welke plaats hij wa 
gedeporteerd, Reeds vier jaar was 
zonder enig bericht 

en half jaar na de arrestatie van 
zijn zoon voelde Michael Yanof de 
dood naderen. Hij wilde toen alles wat 
j bezat te gelde maken. Dat was niet 
+ twintigduizend roebel in bank- 
biljetten. Dit geld stelde hij Dimitri 
Nicolef ter hand, met het verzoek dat 
te bewaren voor zijn zoon. Nicolef 
aanvaardde de opdracht, maar sprak 
er met niemand over, zodat Ilka er 
niets van wist. Het geld bleef onder 
zijn berusting, juist zoals het hem was 
overhandigd. 

Wanneer ooit de trouw verbannen 
werd van deze aarde, dan zou zij zeker 
in Lijfland een laatste wijkplaats 
vinden. In dat land komen nog van die 
wonderlijke verlovingen voor, waarbij 
de verloofden pas trouwen na elkaar 
twintig of vijfentwintig jaar lang het 
hof te hebben gemaakt 

Meestal wachten zij met hun huwe- 
lijk, omdat hun maatschappelijke 
positie nog niet hecht genoeg is. Dat is 
natuurlijk een eerste vereist 

Wat Wladimir en Ilka aangaat, bij 
hen speelde niets van dien aard cen 
rol; geen enkele geldkwestie was 
tussenbeide gekomen: het jonge 
meisje bezat niets en zij wist, dat de 
jonge advocaat niets vroeg en zelfs 
niet wist, wat haar vader haar zou 
nalaten. In kennis en verstand schoot 
hij niet te kort, en om de tookomst 


ij 


v 


maakte hij zich geen zorgen, noch voor 
zijn vrouw, noch voor zichzelf, noch 
voor het gezin, dat zij wilden vormen. 

Toen Wladimir naar zijn verban- 
ningsoord was verdrongen, was Ilka 
er zeker van dat zij elkaar niet zouden 
vergeten. 

Ilka wachtte dus af, zij was met heel 
haar hart ginds bij de banneling. Zij 
wachtte tot cen gratieverlening, wel 


- onwaarschijnlijk overigens, hem weer 


bij haar zou terugbrengen. Zij wachtte 
tot zij vergunning zou krijgen om naar 
hem toe te gaan. Zij beschouwde zich 
als zijn vrouw. 

Maar als zij vertrok, wat zou er dan 
van haar vader worden? Dit huis was 
aan haar zorgen toevertrouwd en, 
dank zij haar zin voor orde en zuinig- 
heid, heerste er toch altijd nog een 
zekere welvaart. 

Inmiddels wist zij niets van het 
allerergste. Nooit had Dimitri Nicolef 
er over gesproken, ofschoon er niets 
oneervols voor hem in gelegen was. 
Waarom zou hij ook? Waarom haar 
niet alleen ongerust maken over het 
heden, maar vok nog over de toe- 
komst? Dat was altijd nog vroeg 
genoeg, als het bekend werd, want de 
vervaldag naderde. 

De vader van Dimitri Nicolef, die 
koopman was geweest in Riga, had bij 
zijn overlijden zijn zaken in zeer ver- 
warde toestand achtergelaten. Bij de 
liquidatie bleek er een nadelig saldo 
te zijn van vijfentwintigduizend roebel. 
Drmitrm wilde niet, dat de naam van 
n vader genoemd werd in een faillis- 
sement. Hij bêsloot daarom zijn schul- 
den te betalen. Alles, wat hij bezat, 
erkocht hij en zo slaagde hij er in een 
paar duizend roebel te betalen. Voor 
het restant kreeg hij wat uitstel, 
jaar zag hij kans zoveel geld opzij 
leggen, dat hij iets kon afbetalen. 
schuldeiser _w de bank van de 
gebroeders Johansen. Op dit ogenblik 
was Dimitri Nicolef voor zijn vader 
nog achttienduizend roebel schuldig. 
Dat betekende voor hem een enorm 
bedrag! Wat de toestand nog hache- 
lijker, ja, om zo te zeggen, angstwek- 
kend maakte, was, dat de vervaldag 
voor dit bedrag binnen vijf weken zou 
aanbreken en wel op de vijftiende 
Met 

Kon Dimitri Nicolef op uitstel 
hopen n, zeker niet, want hij zag 
zich met alleen geplaatst tegenover de 
de nman: zijn schuld- 
tevens zijn politieke tegen- 
En_ volgens de publieke 
was Dimitri Nicolef de aan- 
voerder van de groeiende anti-Ger- 
maanse beweging! Frank Johansen, 
het hoofd van de firma, hield hem door 
deze schuld schaakmat. De laatste 
som was tevens de grootste. Johansen 
zou geen genade kennen! 


opinie 
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BUFFALO BILL 


NA ENIGE TĲD BEGONNEN DE CHEYENNES PLOTSELING Mar TONER ERE 
TERUG TE TREKKEN. BUFFALO BILL BLEEF ECHTER OP ZIJN L 


BJF VOORAL OVEREIND, 


HUN BOGEN EN. GEWEREN GEBRUIK- IK ZAL ER 
HOEDE. EN INDERDAAD. HET BLEEF NIET LANG RUSTIG …… | TEN zij NU NIET MEER MET OE STRIJD. trenanT 2086 voor bar tree 
FSP Wij HEBBEN BIJLIN HUN HAND XWAMEN ZIJ VOOR- u KOLONEL 11 


HET MOOI KUNNEN 
VOLHOUDEN, KOLO. 
NEL, MAAR IK GELOOF, 
DAT HET ER NU ERNST! 


k GER UITZIET 


| 


WAARTS EN SPOEDIG WAREN DE TWEE 
OFFICIEREN MIDDEN IN EEN HEET GE. 
VECHT 


UGGHH 111 


GELOOF, DAT. U 
EN cum „Heer. wire 
En NANT, KU GAAT HET 


ALS LEEUWEN BLEVEN &UF- 
FALO BILL EN DE JONGE 
PRIM ZICH TEGEN DE AAN- 
VAULERS VERDEDIGEN. 


SPANNEN DAAR 


S- KOMEN ZE |! 
kh SS P) 


VELE INDIANEN DEINSDEN TERUG 
VOOR DE TWEE DAPPERE BLANKEN. 


ONDANKS ALLE WOEDENDE 
AANVALLEN VAN DE CHEYEN. | we MOETEN TERUG 
NES WISTEN BUFFALO BILL EN | De ZON DAALT IN HET 
LUITENANT PRIM STAND TE | WESTEN, MORGEN. |p, 
HOUDEN, DE JONGE OFFICIER N 
SLOEG DE AANVAL VAN Á 
SCHERPE SPEER AF EN BRACHT IA NEET 
HEM EEN WONDE AAN DE Eem NA RUN Dre Kk 
SCHOUDER TOE. DE INDIANEN orto, 
TROKKEN NU TERUG, 


JA, WE MOETEN 

NU TERUGTREKKEN. 
MAAR BĲ DE TOTEM- 
AAL VAN DE CHEYEN. 


AHA, KLEIN 
BLEEKGEZICHT | HET 
IS NU MET JE GEDAAN! 


ZO, GROTE 
RODE BROEDER 1! 
HOE GROTER DE 
MENSEN LIJN, 
HOE HARDER 
ZE VALLEN! 


BUFFALO BILL HAD NU WEL GEZIEN. DAT 
DE KLEINE LUITENANT PRIM EEN MOEDIG 
SOLDAAT WAS. 


HIJGEND EN ADEMLOOS VAN DE VER. Per WERD TIJD, OAT HET LIJKT WEL, OF U NAAR 
MOEIENDE STRIJD LIETEN BUFFALO BILL Pep EEN EINDE AAN KWAM, BENEDEN WIL KLAUTEREN, 
EN DE LUITENANT ZICH OP DE GROND |KOLONEL Hs IK GOLD Be- koLoner 
VALLEN EN KEKEN ELKAAR TEVREDEN |SOErEN,' DaT OE INDIANEN S 

NA ZONSONDERGANG 


NIET VECHTEN? DAT WIL IK OOK 


MAAR U MAG HIER BUIJ- 
VEN, ALS U DAT WILT. IK 
DENK, DAT SCHERPE sPEERR 


8uJ ZAL ZIJN, ALS Hij US) 
C\ Hier MORGENOCHTEN DAD 
SE 


ALS U ZEGT, 


DAT HET KAN, ZAL 
HET WEL GAAN 
KOLONEL 


DS D% 
PRECIES MORGENOCHTEND 


KOMEN ZIJ VAST EN ZEKER TERUG W 


MAAR DAN ZIJN WIJ WEG! 


DE TWEE MANNEN TELKENS MOESTEN ZIJ EEN 
MAAKTEN ZICH GE NIEUW STEUNPUNT VOOR 
REED OM DE "GE UN HANDEN EN VOETEN 
VAARLIJKE TOCHT TE/ OEKEN, VOORDAT ZIJ WEER 
BEGINNEN, ER WAS EEN STUKJE VERDER KON. 

É DEN DALEN LANGS DE RUWE 
DERE MOGELIJKHEID ROTSWAND. ZIJ WAREN AL 
Om IN VEILIGHEID TE 5 POEDIG DODELIJK VER- 
KOMEN VOORZICH. MOEID, HUN HANDEN WA. 
MG ZOCHTEN zij 5 REN GESCHAAFD EN BLOED. 
OVERAL UITSTEKENDE . DEN. EN TOEN UITIE 
PUNTEN EN SMALLE | LUITENANT PRIM EEN VER. 
GROEVEN, WAARIN 5 SCHRIKTE KREET. HET ROTS- 
ZIJ HOUVAST KON. \ 7 BLOK ONDER ZIN VOET 

SCHOOT WEG … 


BUFFALO BILL GLM. 
LACHTE, ZIJN NIEU: 
WE METGEZEL WAS 
NIET GAUW BANG. 


HULPELOOS EN ANGSTIG HNG BUFFALO Bit HAD GELIK. Hij PROBEER. 
Be JONGE OrtIciER TEGEN DE De 20 VUC MOGELIE 815 Pra TE 
ROTSWAND; HIT KON Auen mer HE Epaan,) | KOMEN EN GREEP ZIN LAARS vast om 
NOG MET ZIJN VINGERS AAN ï KOLONEL ‚Â | HEM TE STEUNEN. MAAR REEDS KLONK 
EEN ROTSFUNT BLIJVEN HAN AN zover HEN oe oomDosrREEN van 

HUN VIJANDEN. rame Zi nn Ze KOM MAAR 

Ko Be VERDER. Ik HEB JE 

y VOET VAST. WE MOE- 

TEN ONS NU HAASTEN, 

WANT DE INDIANEN WE. 

TEN NU. WAAR WE ZIJN 

Zi KUNNEN HET ONS 

ERG LASTIG MAKEN 


HET IS MET 

ONS ALLEBEI GEDAAN, 

LUITENANT. UW GE. 

SCHREEUW HEEFT DE IN- 
DIANEN NATUURLIJK 
GEWAARSCHUWD. 


OP HETZELFDE OGENBLIK SUISDE 

EEN BRANDENDE PIJL HEN VOOR- VLUGGER, WITENANT, 

BĲ. DE INDIANEN HADDEN TN WUGGER 11 WE MOGEN Wp 

HEN ONTDEKT EN PROBEER. horen car Mee 
HIE- 5 N KO) \ 

TEN. PL NA PL WERD Han TOCH VAST. Hij MOEST 

AFGESCHOTEN …… GP) vere oma … 


BUFFALO ait cromDE ver IN 

SCHRIKT, TOEN EEN GLOEIENDE 

PIJL LANGS ZIJN ARM VLOOG. Ne 
HIJ VOELDE DE HITTE, MAAR HIJ NN 


BENT U GEWOND, 
KOLONEL? 


NEE, MAAR 
HET SCHEELDE NIET 
VEEL WE ZIJN ER GE: 
LUKKIG BIJNA … 


AN 


DOORDAT ZIJ VAN DE ROTS IN DE RIVIER WAREN GESPRONGEN. KONDEN 
BUFFALO BILL EN LUITENANT PRIM EEN VEEL KORTERE WEG NAAR HET FORT 
NEMEN ZIJ ZWOMMEN ZO DICHT MOGELIJK LANGS DE OEVER, RUSTEN 


BUFFALO BILL HOORDE NU REEDS DE 
GOLVEN VAN DE MISSOURI TEGEN 
DE ROTS KLOTSEN DAT BETEKENDE 
HUN REDDING! HIJ WAARSCHUWDE 
PRIM, SAMEN DOKEN ZI VAN DE 
ROTS IN HET WATER 


JA, MAAR HET 
NU ZIJN WE 
ER TOCH, WAS WEL OP HET 


ROLONEL NIPPERTJE 


WE ZIJN ER NOG 
NIET. WE MOETEN NOG 
EEN FLINK EIND 


NA EEN FLINKE WANDELING BEREIKTEN BUFFALO BILL 
EN LUITENANT PRIM HET FORT. DE WOUDLOPER TROK 


EEN SCHOON UNIFORM AAN, DAARNA GING HIJ NAAR 
GENERAAL CUSTER 


EINDELIJK KONDEN ZIJ NAT EN UITGEPUT HET WATER | LUITENANT PRIM VEEGDE HET WATER UIT ZIJN 
VERLATEN OGEN. EN MET EEN VERLEGEN GLIMLACH BEGON 
LUITENANT PRIN IK BEGRIJP NIETS VAN U U BENT | HJ ALLES AAN DE BEROEMDE WOUDLOPER TE 
DAPPER IN HET GEVECHT EN RIJDT EN ZWEMT BETER | VERTELLEN | 
DAN WIE OOK IN HET LEGER. BEHALVE ONIE ZEZZEEÁ IN BEN GEBOREN IN ARIZONA, KOLONEL, EN NG 
GENERAAL CUSTER MAAR OP DE MIUTAIRE IK HEB MIJN JEUGD DAAR DOORGEBRACHT OP DE % 
OPIEIDINGSSCHOOL WAS U ALTIJD DE PRA EN IN DE WOESTIN ALS KIEINE JONGEN |HUIDS HIER ZI, BUFFALO BILL Ik HAD GE 
SLECHISTE VAN DE KLAS, eg M wist Ik AL, DAT IK MOEST OPPASSEN VOOR DE | GEHOORD, DAT DE CHEYENNES IN DE B Pl 
EN ALS OFFICIER HEBT U rs INDIANEN, EN IK LEERDE AL HEEL GAUW PAARD. | BUURT OP HET OORLOGSPAD WAREN. 15 1 
ALTIJD ACHTER EÉN SCHRIJF rd RIJDEN MAAR HET GING NIET ZO GOED, ALS IK [EN IK HEB VANNACHT OVERAL LATEN a 
TAFEL GEZETEN pi IETS UIT DE BOEKEN MOEST LEREN, OP DE MILL \ ZOEKEN OM JULLIE TE HELPEN 
TAIRE OPLEIDINGSSCHOOL WAS 
IK ALTIJD DE SLECHTSTE MET DE 
SCHRIFTELIJKE EXAMENS 


DAT Ik JE WEER HEEL (AN 


Pe 


LUITENANT 
Peins EN IK HEB. 

BEN HET INDER- 
DAAD AAN DE STOK 
GEHAD MET SCHER- 
PE SPEER, GENE. 
RAAL MAAR HET 
IS GOED AFGE- 
LOPEN 


DAN ZULT U WEL BUI 
I\ (ZN. DAT U NU DIENST 
h (GAAT DOEN IN DE PRAIRIË 


Ne LAN 


OP DE TAFEL VAN DE GENERAAL LAG EEN PIJL MET EEN BRIEFJE. HIJ WIK- TWEEDE LUITENANT AUGUSTUS PRIM 
KELDE HET PAPIER ER AF, EN LAS HET AANDACHTIG KLOPT; LUITENANT PRIM GENERAAL IK BEN GISTEREN AANGE 
KWAM BINNEN. 


GENERAAL, MAG IK U 
LUITENANT PRIM VOOR: 
HEEFT HET NIEUWS GEHOORD OVER DE STELLEN, KLEINE HAYIK-MET: 
VERBITTERDE STRIJD TUSSEN SCHERPE HET-LEEUWENHART? 
SPEER EN KLEINE HAVIK-MET-HET-LEEUWEN- 

HART. DE KLEINE HAVIK IS EVEN DAPPER EN 
MOEDIG ALS PAHASKA” .…… . KUNT U ME 


à en 
Zij rennen fladderend voor hun ieven, een 
schuimend spoor van kringen achterlatend. 


Even houdt de bolle voorjaarswind do 
adem in tussen de schemerige groening 
van het jonge sparrenbos. Dan neemt hij 
een lange aanloop over de graslanden en 
hoog zwelt hij op tegen de dijk, rammelt 
kreunend in het dode hout der vlierstrui- 
ken en slaat speels onder de gespannen 
vlerken van de kiekendief. Gewillig laat de 
bruine roofvogel zich meevoeren door de 
stijgende luchtstroom, tot ver boven de 
suizebollende kronen der iepen. In de 
luwte daarachter wiekt hij weer terug en 
nogmaals hangt hij boven de dijk en geniet 
van de luide wind, die door zijn strakke 
slagpennen fluit. In lange, rustige kringen 
schroeft de kiekendief zich op en begint 
het laatste deel van de tocht naar zijn ge- 
boorteland: de zompige wildernis van riet 
en water. De eerste die zijn terugkomst 
daar bemerkt, is de zenuwachtige grutto. 
Heftig krijsend fladdert hij om de rover 
heen, om hem duidelijk te maken dat zijn 
aanwezigheid niet op prijs gesteld wordt. 
Hoe verfoeit. de kiekendief die herrie- 
schopper, die hem tot het middelpunt van 
de belangstelling maakt en de kans op 
een argeloze buit luidkeels verijdelt, Hoe 
graag zou hij hem eens laten voelen wie 
hier de sterkste is, Om hem in de 
lucht te grijpen is hij echter niet behendig 
genoeg en de grutto is wel zo wijs buiten 
het bereik van de vervaarlijke poten to 
blijven. Tenslotte wordt de waakzam:=St- 
houdendheid van de langsnavel beicènd, 
De kiekendief ruimt het veld en steekt 
traag schommelend de plas over; Het is 
echter, alsof ieder al op de hoogte is van 
zijn komst. Wanneer zijn omvangrijke 
schaduw over de vergeelde, overjarige 
rietpluimen schuift, nijgen ze zich naar 
elkaar over en schijnen suizelend te pre- 
velen: „De kiekendief is terug, de kieken- 
dief is terug” Rietzangers, karekieten 
en gorzen roepen het rond: „Pas op je 
tellen! De heerser vanhet rietland heeft 
weer bezit genomen van zijn rijk!” Spie- 
dend zwenkt de bruine rover laag over de 
koperrood bloeiende gagel en strijkt neer 
tussen de lila pinksterbloemen en de gele 
dotters van de oeverruigte. Feïlloos heeit 
zijn stekend strakke blik de ritseling be- 
merkt tussen de dorre kruiden. Behoed- 
zaam stapt op hoge helgele poten de kie- 
kendief nader, Eon licht geknabbel_ver- 
zekert hem goed gezien te hebben. Daar, 
dicht in elkaar gehurkt, zit een muis, Die 
zal hem niet ontgaan „Arerrl”_ratelt 
het plots hard en scherp. Oe rover voelt 
zich omgeven door suizende wiekslagen. 
Sterke slagpennen vegen over zijn kop. 
Hevig vallen twee zwarte kraaien op de 
kiekendief aan. Zij menen het alieenracht te 
bezitten om hier eieren en vogelbroed te 
stelen. Daar kunnen ze die bruine krem bij 
missen. Dorre rietstengels slaan knakkend 
omver wanneer de kiekendief zijn lappen 
van vleugels nijdig uitslaat en een ver- 
woede uitval doet naar zijn belagers. Ook 
zij zijn hem echter te vlug af en er rest 
hem niets dan er vandoor te gaan. In 
soepele, indrukwekkende vlucht zwalkt de 
kiekendief weer verder ovor de drassige 
veenlanden. Een troepje zwarte meer 
koeten dobbert onbewust van zijn komst 
achter de rietkraag. Daar verschijnt drei 
gend een langgevleugeld vliegfiguur boven 
de elzenstobben. De koeten schrikken op 
en rennen fladderend voor hun leven, een 
schuimspoor van 
Juist bijtijds! De kiekendief heeft het na- 
ijken en mismoedig stelt hij zich tevreden 
met een zwarte mestkever, die zijn mor- 
genwandeling roemloos eindigt in de 
grijpefs van de heerser van het rietland, 


Die Jaap was toch een flinke vent. Die aurzae tenminste wat. 


„Je durft niet…” 


tend, „en als ik je deze zak met 

knikkers geef, durf je nog niet, Je 
durft niets. Je bent op school het 
zoetste jongetje en thuis natuurlijk 
ook” 

De andere jongens begonnen te 
lachen. Het was waar, dat Wim nooit 
iets durfde en in de klas het vriendje 
van de meester was. 

„En ik doe het niet,” zei Wim, „het 
ts lang met dik genoeg. Als je er zin 
in hebt, ga er dan zelf maar op.” 


F: je durft niet!” zei Jaap minsch- 


„Bangerik,” schold Jaap, „pap- 
kindje,” en meteen zette hij zijn ene 
voet voorzichtig op het iĳs. Even 


aarzelde hij nog, maar dan zette hij 
zijn tweede voet er ook bij 

De jongens stonden vol spanning te 
kijken. Die Jaap was toch een flinke 
vent. Die durfde tenminste wat. Ze 
wilden niet achter blijven en daarom 
stond Wim even later zielig en alleen 
aan de kant. 

Met gebogen hoofd liep hij naar 
huis. Waarom was hij ook altijd zo 
bang? De meester had hem eens 
gezegd, dat het kwam, doordat hij 
eerst nadacht, als hij wat deed. 

Dat kan wel waar zijn, dacht Wim 
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verdrietig, maar ik zit er toch maar 
mee. 

Wat had je er aan om de eerste van 
de klas te zijn, als de andere jongens je 
cen bangerik en een papkindje noem- 
den? Hij zou ook wel eens flink willen 
zijn en echt iets durven. En vooral de 
laatste tijd plaagden ze hem erg. Elke 
dag dachten de jongens iets anders 
uit. Eerst ging hij altijd met plezier 
naar school, maar nu zag hij er erg 
tegenop. 

Wim was zo in gedachten verdiept, 
dat hij de meester niet cens zag, die 
hem voorbij fietste. 

De meester draaide zijn hoofd nog 
eens om. Wat keek die jongen de 
laatste tijd toch verdrictig. Hij zou 
morgen na schooltijd eens met hem 
praten. Het was de beste van de klas, 
maar de laatste paar weken was er 
wat met hem. 

Ja, dat was een goed idee. Morgen 
zou hij er wel achter komen. 

De volgende dag, toen de jongens 
naar de gang gingen om hun jassen 
aan te doen, tikte de meester Wim 
even op zijn schouder. 

„Wil je me nog even helpen de kast 
in te ruimen?” vroeg hi. 


„Jawel, mijnheer,” zei Wim vlug. 

Hij was blij, dat hij niet tegelijk 
met de andere jongens naar huis 
hoefde. 

Enkele jongens haalden hun schou- 
ders op en keken smalend naar de deur, 
waarachter de meester en Wim ver- 
dwenen waren. 

„Hij mag weer helpen,” hoonde Jaap, 
„maar het kan me geen zier schelen.” 

Ze drentelden naar buiten, moe van 
de lange dag stil zitten. Intussen 
pakten de meester en Wim de stapels 
schriften keurig op elkaar. 

„teg, Wim, is er thuis wat onpret- 
tigs?” vroeg de meester. 

„Nee, mijnheer,” schrok Wim, „ge- 
lukkig niet” 

„Dan moct je me toch eens vertellen 
wat er de laatste tijd voor naars is met 


naniks, 
stotterde Wim verlegen. 

„Kom, kom, jongen, vertel het me 
maar eens eerlijk.” 

Maar Wim hield zijn mond stijf 
dicht. Hoe kon hij dat nu allemaal 
zeggen? 

„Ben je bang om het mij te vertel- 
len?” 


mijnheer,” 


„Dat is het juist, mijnheer,” zei 
Wim. „Alle jongens zeggen, dat ik een 
bangerik ben.” 

De tranen sprongen hem in zijn 
ogen. „De ene keer moet ik belletje 
trekken en de andere keer een hond 
iets aan zijn staart binden. Ga zo 
maar door. Elke dag opnieuw iets 
anders en ik doe het nooit, want ik 
durf niet” 

Nu snikte Wim het uit. „Ik durf 
niets. Gisteren waren alle jongens op 
het ijs en ik durfde niet” 

De meester schrok, toen Wim dat 
over het ijs vertelde. Stel je voor, dat 
er ongelukken gebeurd waren. Het had 
nog maar een paar nachten gevroren. 

„Verschrikkelijk,” ze1 hij. „Ik ben 
blij, dat jij zo verstandig bent om niet 
aan die streken mee te doen, Het is 
erg lelijk om kattekwaad uit te halen.” 

Meester zweeg. Hoe kon hij die 
jongen helpen? De jongens zouden 
hem blijven plagen. „Zeg, kun jij niet 
iets bijzonders 2” vroeg hij ineens. 
Nee, mijnheer,” zei Wim, terwijl 
hij zijn tranen droogde. 

„Nou, dan weet ik een leuke grap. 
Luister goed.” En meester begon te 
fluisteren. Wim luisterde vol aandacht. 
Zijn ogen begonnen te stralen. Het 
duurde een poosje en toen ging Wim 
naar huis. En wat hij nu deed, had hij 
lang niet meer gedaan. Hij floot een 
vrolijk wijsje en liep met zijn hoofd 
rechtop stevig door. 

Het was een dag later. De schoolbel 
was gegaan cn de jongens liepen of 
stoeiden naar buiten, 

„Ik weet iets lolligs,”” zei Jaap tegen 
Wim, die naar huis wilde gaan 

„Wat heb je nou weer ?”” vroeg Wim 
onverschillig. 

Jaap keek hem even aan. Wat deed 
die Wim ineens flink. Maar hij zou hem 
wel krijgen. Een paar jongens bleven 
staan luisteren. Er was natuurlijk weer 
wat met dat suikerjongetje te belevefi. 

„Maar als je denkt, dat ik zin heb 
om gemene streken uit te halen,” zei 
Wim kortaf, „dan heb je het mis.” 

„Ha, ha,” lachte Jaap, „moet je ons 
papjongetje eens fink horen praten. 
Hij kan niets anders dan op school 
de zoete jongen uithangen, verder 
niets.” 

„Kun jij soms goochelen?” vroeg 
Wim met een gezicht, alsof dat de 
gewoonste zaak van de wereld was. 

„Goochelen ?’ herhaalde Jaap en 
zijn ogen puilden haast uit van ver- 
bazing. 

„Ja, goochelen,” zei Wim nadruk- 
kelijk. 

„Och, man, sta niet op tescheppen,” 
zei er een uit het kringetje, dat om 
hem heen stond. 

„Ik zal je het morgenvroeg in de 
klas bewijzen,” zei Wim. „Ik zal het 
één keer doen en dan nooit weer, want 
ik heb een hekel aan al die flauwe 
kunsten van jullie.” 


Hij voelde zich heel sterk, nu de 
jongens zo ongelovig keken. 

„Het zou wat,” zei Jaap, „en wat 
goochel je dan 2” 

„Ik zal drie dingen doen. Eerst zal 
ik tijdens het bordschrijven van de 
meester zijn krijtje weg goochelen. 
Na cen poosje zijn bril en even later 
‘het krijtje en de bril weer terug tove- 
zen” 
„Verdikke, dat zal leuk worden 
morgen vroeg,” riep er een. 

Jaap knikte. 

‚„Maar als het niet lukt, ransel ik je 
na schooltijd af voor je opschepperij.” 

De volgende morgen was het dood- 
stil in de klas. ledereen was vol span- 
ning, hoe het afliep. De meester en 
Wim hadden de grootste pret. Als 
‘Wim zou hoesten, was dat voor de klas 
het teken, dat hij zou goochelen. Je 
kon een speld horen vallen, alleen het 
krijt op het bord was te horen, Ik wou, 
dat het altijd zo stil was, dacht de 
meester. Ineens hoestte Wim, alsof hij 
zich verslikt had. De meester liet 
onzichtbaar het krijtje in zijn mouw 
glijden en keek om. 

„Wim, houd op met dat gehoest,” 
mopperde hij. 

Toen hij verder wou schrijven, zocht 
hij naar zijn krijtje. „Waar heb ik het 
nou gelaten ?” zei hij hardop. 

De klas begon te lachen. De meester 
keek verbaasd rond. Daarna deed hij, 
alsof hij heel boos werd. „Jullie hoeven 
toch niet te lachen, omdat ik mijn 
krijtje kwijt ben? Ga aan je werk en 
schrijf maar over, wat er op het bord 
staat.” d 

Hij ging op zijn lessenaar zitten en 
poetste zijn bril op. 

Wim kuchte nog eens. 

Meester deed, of hij het niet hoorde 
en ging zijn potlood aanslijpen. Ineens 
zei hij: 

„Verdraaid, waar is mijn bril nou?” 


De klas brulde van het lachen, De 
goocheltoer was weer gelukt, Die Wim 
was toch een kei. Ze hadden hem toch 
gemeen behandeld. En hij durfde toch 
heel wat in de klas. 

De meester lachte maar mee. Hij 
vond het ook een leuke grap, maar dat 
wisten de jongens niet. Ze wisten ook 
niet, dat mijnheer twee brillen had. 
Een had hij er nu in de zak, maar de 
andere.…. Wim hoestte voor de 
laatste keer. Hij hoestte zo hard, dat 
de klas de adem inhield. Deze goochel- 
toer was vast het moeilijkst, 

Toen Wim bedaard was, stak hij zijn 
vinger op. 

„Wat is er, jongen?” vroeg de 
meester. 

. „Zijn deze bril en dit krijtje van u, 
mijnheer ?” 

„Wel heb ik van mijn leven,” riep 
de meester, „hoe kom je daar aan? 
Breng maar even hier.” 

De derde goocheltoer was ook 
gelukt. De jongens gingen aan hun 
werk. Wim was tevreden en mijnheer 
ook. Nu was alles in orde. De stem- 
ming in de klas zou er ook beter van 
worden. 5 

Na schooltijd stormden ze op Wim 
af. „Verdikke, kerel, dat ging prachtig, 
hoe heb je dat toch gedaan?” 

Wim haalde zijn schouders op. 

„Het zit een beetje in de familie, 
geloof ik. Ze hebben het allemaal bij 
ons thuis” 

Vol ontzag keken de jongens hem 
aan, Wim werd er warm van. Hij zou 
vanavond even bij de meester aangaan. 
Voortaan was hij een vriend van de 
jongens. En als hij later eens zei: 
„Dat vind ik laf, of gemeen,” dan 
Tuisterden ze naar hem, want Wim zou 
het wel het beste weten. Die was de 
knapste van de klas, want die kon 
goochelen. 


Corry Schildhamp-Peterse 


„Zijn deze bril en dit krijtje van u, mijnheer?” 


1 Dollie Dimpel is uit winkelen gegaan 

en dan ziet zij een aanplakbiljet waar 

op een aankondiging staat van een 

grote tekenwedstrijd. „Daar doe ik 

aan mee,” zegt Dollie, juist als Tommie 
komt aanrijden. 


2. „Waarom maak je geen mooie teker 

ning van Batty?” vraagt Tommie. „Dat 

is een geweldig ideel" roept Dollie uit. 

En Batty vindt het zo prachtig, dat 

hij reeds onmiddellijk een indrukweks 
kende pose aanneemt. 


3. Weldra heeft Dollie een zeer goede 

tekening van Batty gemaakt. Bimbo, 

de clown, kijkt over de schutting en 

roept: „Wil ik een mooie lijst voor je 

halen?” „Ja, wat graag,” roept Dollie 
terug en zij is wat blij. 


4. Nauwelijks is de tekening klaar of 

Dollie brengt haar direct naar binnen, 

zodat zij niet kan beschadigen. Daar 

komt Bimbo al aan met de lijst. „Ik 

hoop maar dat de lijst groot genoeg 
is,” zucht Dollie. 


5. Toen Tommie van de dienst vrij 

was, ging hij onmiddellijk naar Dollie 

om te zien hoe het schilderij gevorderd 

was. Hij zag Bimbo delijst vasthouden: 

„O, wat een prachtig schilderij van 
Batty,” riep hij uit. 


6. Doch toen werd het schilderij ineens 
levend. Batty stapte uit de lijst. Bimbo 
de clown had een grapje uitgehaald en 
de lijst voor Batty gehouden. Toen 
kwam Dollie naar buiten en alle drie 
lachten zij hartelijk. 


7. „Hartelijk bedankt voor de lijst, 
Bimbo,” riep Dollie uit. „Hij past 
precies!” En zo was het ook! De tekes 
ning werd ingelijst en naar de tentoon» 
stelling gestuurd. Het was het grootste 
schilderij van allemaal. 


8. De burgemeester ging zelf de schie 
derijen beoordelen en toen hij bij dat 
van Dollie kwam, riep hij uit: „Dollie 
krijgt de eerste prijs!" Hij geeft haar 
een grote doos chocolade en iedereen 
is blij, ook Batty! 


Vikkie Vinnig 


MORA EN VIKKIE WORDEN EEN BEETJE BANG VAN HET GEHEIMZINNIGE 
LICHTJE EN DE ONBEKENDE STEM IN HET DONKER. ZIJ LOPEN VLUG 
NAAR DE KELDERTRAP, MAAR NA EEN OGENBLIKJE BLIJVEN ZIJ 
GERUSTGESTELD STAAN. „JULLIE HOEVEN NIET BANG TE ZIJN,’ 
HOREN ZIJ IN HET DONKER ZEGGEN, „BLIJF MAAR RUSTIG HIER' 


HET IS IN BED VEEL BETER ff gn 
DAN IN DE SCHOUWBURG |, 
Ì en 


S. 


DE NACHTWAKER BRENGT HEN NAAR DE HAL EN. MAAKT 


DE DEUR 
OPEN. DE VRIENDINNETJES BEDANKEN HEM VOOR ZIJN HULP EN 
LOPEN VLUG NAAR HUIS, DOODMOE GAAN ZIJ DADELIJK NAAR BED. 
„WAT 'N GELUK, DAT DE NACHTWAKER ONS GEVONDEN HEEFT," ZEGT 
MORA. „IK WAS BANG, DAT WIJ ER DE HELE NACHT MOESTEN BLIJVEN’ 


MIJN PONNIE 
18 OP HOL pe 


„HELP! HELP!!!’ ROEPT DE KLEINE JONGEN, „IK KAN MIJN 
PONNIE NIET STIL LATEN HOUDEN, HIJ IS OP HOL GESLAGEN! 
ALS DAT MAAR GOED AFLOOPT... „HET JONGETJE IS VRESELIJK 
BANG,’ ZEGT MORA. ,WAT MOETEN WE DOEN?’ ZO VLUG 
MOGELIJK HOLLEN ZIJ NAAR BUITEN ; MISSCHIEN KUNNEN ZIJ HELPEN 


DE TWEE VRIENDINNETJES VIKKIE VINNIG EN MORA REIZEN VAN 
STAD NAAR STAD EN GEVEN OVERAL DANSVOORSTELLINGEN IN 
DE SCHOUWBURG. OP EEN KEER ZIJN ZIJ HEEL LANG IN HUN 
KLEEDKAMER GEBLEVEN; ALLE DEUREN ZIJN GESLOTEN, ZIJ KUNNEN 
NIET NAAR HUIS GAAN. ZIJ PROBEREN DOOR DE KELDER NAAR BUITEN 
TE KOMEN, EN DAAR ZIEN ZIJ PLOTSELING EEN-LICHTJE IN HET DONKEI 


de ke 


VIKKIE ZIET NU, DAT HET DE NACHTWAKER IS, DIE HEN IN DE KELDER 
HAD GEHOORD EN OP ONDERZOEK WAS UITGEGAAN. DE TWEE MEISJES 
ZIJN ERG BLĲ, WANT DE NACHTWAKER ZAL HEN WEL KUNNEN 
HELPEN. ZIJ VERTELLEN HEM, DAT ZIJ TE LANG IN HUN KLEEDKAMER 
ZIJN GEBLEVEN EN HET GEBOUW NU NIET KUNNEN VERLATEN 


Z 


IK HOOR OM zb 


NA EEN HEERLIJKE LANGE NACHTRUST WORDEN -DE MEISJES DE 
VOLGENDE MORGEN WAKKER. MAAR NAUWELIJKS HEBBEN ZIJ ZICH 
AANGEKLEED, OF ZIJ HOREN BUITEN HULPGEROEP. ZIJ KIJKEN 
UIT HET RAAM, EN DAAR ZIEN ZIJ OP DE WEG EEN JONGETJE OP 
EEN PONNIE, HET PAARDJE DRAAFT WILD EN WOEST OVER DE 


ZO GAUW HIJ DE MEISJES ZIET, BEGINT HET JONGETJE WEER 
OM HULP TE ROEPEN. MAAR HOE MOETEN Zij HELPEN? VIKKIE 
SPRINGT MIDDEN OP DE WEG. MISSCHIEN KAN ZIJ DE TEUGEL VAN 
HET PAARDJE GRIJPEN, WANNEER HET VOORBIJ HOLT, MORA KIJKT 
ANGSTIG TOE. „PAS OPI’ ROEPT ZIJ NAAR VIKKIE. „PAS OP!’ 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door zijn 
pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap, geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Het zijn Cappi, 
Zerbino en Dolly en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor cen zieke jongen, 
Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist. Tijdens een hevige sneeuwstorm 
verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. Beroofd 
van hun voornaamste artisten komen zij tenslotte in Parijs. Des morgens is Vitalis 
doodgevroren en Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat 
gezin zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt 
de tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kinderen worden bij 
familieleden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit. Remi gaat 
naar Truyère, waar Alex, een zoon van Acquin, mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, 
maakt hij een mijnongeluk mee, en wordt met nog enige mannen van de buitenwereld 
afgesloten. Met grote moeite worden ze gered. Dan trekken ze verder en gaan cen koe 
kopen voor moeder Barberin. Ze komen na enkele wederwaardigheden inderdaad bij 
haar én geven haar het dier. Dan deelt moeder Barberin Remi mee, dat hij familie 
heeft en samen gaan de jongens nu naar Parijs om Barberin te vragen waar Remi's 
familie woont. Berberin is echter gestorven en dan gaat Remi naar de gevangenis. Hij 
wil vader Acquin om raad vragen. Uit een nagelaten brief van Barberin blijkt dan, 
dat een deurwaarder in Londen over inlichtingen beschikt betreffende Remis familie. 
De jongens gaan dan naar Engeland en de deurwaarder brengt hen naar een adres 
in een verdachte buurt. De mensen die als Remis ouders worden aangewezen, blijken 
diefachtige kermisreizigers te zijn. 


Kek ME WO MEN OMO Ok OK ne ot 


voor we de koe hadden aan- 
geschaft, 

„Dan zijn jullie zeker al hele kunste- 
naars? Laat eens horen, hoever jullie 
het al gebracht hebben.” 

Ik nam mijn harp en speelde cen 
melodie, maar niet mijn Napolitaanse 
lied, 

„Goed zo, goed zo,” zei mijn-vader, 
„en wat kan Mathieu 2” 

Mathieu speelde eerst een stukje op 
zijn viool en daarna nog wat op zijn 
hoorn. Voor dit laatste nummertje 
kreeg hij cen flink applaus van de kin- 


N° vertelde Mathieu hoe en waar- 


deren, die in een kring om ons heen” 


stonden te luisteren. 

„En Cappi? Wat speelt die? Jullie 
nemen toch die hond niet alleen voor je 
plezier mee? Die moet in staat zijn 
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minstens zijn eigen voedsel te verdie- 
nen.” 

Ik was trots op de talenten van 
Cappi en liet hem enkele toeren uit- 
voeren, waarmee hij bij de kinderen 
veel succes had, zoals hij gewend was. 

„Maar die hond is een kapitaal 
waard!” zei vader. 

Bij dit compliment vertelde ik nog 
veel goeds over Cappi en verzekerde, 
dat hij in korte tijd alles kon leren, 
wat men hem voordeed. Vader ver- 
taalde mijn woorden in het Engels, 
maar hij voegde er nog enkele woor- 
den aan toe, die ik niet verstond, 
maar waar ze allemaal om moesten 
lachen, moeder, de kinderen en opa 
ook, die verschillende knipoogjes gaf 
en „fijne dog” riep, waarmee hij 
„mooie hond” bedoelde. 


Vrij naar bet prachtige verbaal van Hector Malot 


XXI 


„Nu de zaken zo staan,” ging vader 
verder, „stel ik het volgende voor. 
Maar eerst moet Mathieu zeggen, of hij 
in Engeland wil blijven en of hij bij 
ons blijft wonen.” 

„Ik wil bij Remi blijven” zei 
Mathieu, „en ik ga overal heen, waar 
Remi heen trekt.” 

Mijn vader, die niet vermoedde, 
wat Mathieu met dit slimme antwoord 
bedoelde, nam daar genoegen mee. 

„Nu de zaken zo staan,” herhaalde 
mijn vader, „kom ik op mijn voorstel 
terug. We zijn nict rijk en moeten alle- 
maal werken om te kunnen leven. In 
de zomer trekken we heel Engeland 
door en dan bieden de kinderen hun 
koopwaar langs de huizen aan bij de 
lui, die het te lastig vinden om naar 
ons te komen. Maar in de winter heb- 
ben we niet veel te doen. Zolang we 
nog in Londen zijn, kunnen Remi en 
Mathieu muziek maken op straat en 
ongetwijfeld zullen ze binnenkort een 
goed daggeld ophalen, vooral tegen 
Kerstmis, Maar om geen krachten on- 
gebruikt te laten moet Cappi voor- 
Stellingen geven met Allen en Ned.” 
appi werkt alleen maar goed met 
mij” zei ik gauw, want ik wou hem 
liever bij me houden. 

„Hij zal met Allen en Ned ook wel 
leren werken; blijf maar kalm; als jul- 
lie in twee groepen werken, zullen 
jullie veel meer verdienen” 

„Maar ik weet zeker, dat hij er niets 
van terechtbrengt, en Mathieu en ik 
zullen ook minder ophalen, Als Cappi 
er bij is, krijgen we meer.” 

„Nou geen woord meer!” zei mijn 
vader, „als ik wat zeg, dan móét dat 
gebeuren en terstond. Dat is regel in 
ons huis. Daar moet jij je ook aan 
houden, net als de anderen,” 

Er viel niet verder te redeneren, 


maar bij mezelf dacht ik, dat de mooie 
dromen voor Cappi net zo beroerd uit- 
kwamen als voor mij. We zouden dus 
van elkaar gescheiden worden! Wat 
akelig! 

We gingen naar onze slaapwagens, 
maar die avond werden we niet opge- 
sloten, Ik lag al in mijn bed, maar 
Mathieu had even langer werk met 
uitkleden. Hij fluisterde me in het 
oor: 

„Je ziet, dat die man, tegen wie jij 
vader zegt, niet alleen kinderen wil 
hebben, die voor hem werken, maar 
hij heeft ook honden nodig. Ga je dat 
nou nog niet inzien ? Morgen zullen we 
naar moeder Barberin schrijven.” 

Maar de volgende morgen moest ik 
eerst Cappi de les lezen. Ik nam hem 
in mijn armen en legde hem zachtjes 
uit, wat ik van hem verwachtte. Arme 
hond, wat keek hij me aan! En wat 
Tuisterde hij goed! 

Toen ik zijn touw aan Allen over- 
gaf, herhaalde ik mijn verklaringen en 
hij begreep ze zo goed en was zo gewil- 
lig, dat hij met mijn broers meeging, 
wel wat verdrietig, maar zonder tegen- 
stand. 

Mathieu en ik werden door mijn 
vader zelf naar cen wijk gebracht, 
waar we kans hadden op flinke giften. 
Heel Londen moesten we door en 
kwamen toen in een wijk, waar alle- 
maal mooie huizen stonden met grote 
portieken; en in kolossaal brede stra- 
ten met stroken plantsoen erlangs. In 
die prachtige straten zag je geen 
mensen met hongerige gezichten en 
gekleed in vodden, maar mooie dames 
in opzichtige japonnen; je zag rijtui- 
gen, die glommen als spiegels, met 
prachtige paarden ervoor en met dikke 
koetsiers, die gepoederde pruiken 
droegen. 

We waren laat thuis die avond, want 
het is een heel eind lopen van West- 
End naar Bethnal-Green. Ik was blij, 
toen ik Cappi terugzag. Hij zat wel 
dik onder de modderspetters, maar 
had een goed humeur. Ik was zo in 
mijn schik, dat ik hem eerst met een 
bosje stro schoonwreef en hem toen, 
gewikkeld in mijn schapevacht, op 
mijn bed legde. 

Gedurende verscheidene dagen ging 
alles zijn gewone gang. ’s Morgens gin- 
gen we weg en pas in de avond keerden 
we terug na al onze stukken gespeeld 
te hebben, telkens in cen andere wijk. 
Cappi gaf zijn voorstellingen onder de 
leiding van Allen en Ned. 

Maar op een avond zei mijn vader, 
dat ik de volgende morgen Cappi mee 
mocht nemen, omdat hij Allen en Ned 
die dag thuis zou houden. 

Dat deed ons veel plezier en Mathieu 
en ik spraken af, dat we zouden pro- 
beren om heel wat op te halen met 
Cappi, in de hoop, dat we hem voortaan 
altijd mee mochten nemen. Het ging 
er dus om Cappi opnieuw te veroveren 


en daar zouden we allebei-ons-uiterste 
best voor doen. 

De volgende morgen maakten we 
Cappi zo schoon mogelijk en we be- 
gaven ons, na het ontbijt, op weg naar 
de wijk, waar we ondervonden hadden, 
dat het „geacht publiek” nogal ge- 
makkelijk in de beurs tastte. Daarvoor 
moesten we weer dwars door Londen 
van het oosten naar het westen. 't Was 
jammer voor het succes van onze 
onderneming, dat er al twee dagen 
een dikke mist hing en dat men in de 


Je zag rijtuigen, die glommen als spiegels, met prachtige 
paarden ‘ervoor en met dikke koetsiers, die gepoederde 
Pruiken droegen, 


straten maar enkelemeters voor zichuit 
kon zien. Er zouden maar weinig men- 
sen op straat zijn en het publiek, dat 
achter de ramen naar ons luisterde, 
zou Cappi haast niet kunnen zien en 
dat zou nadelig zijn voor onze ont- 
vangsten. Daarom liep Mathieu op die 
mist te schelden en hij vermoedde niet, 
dat we er enkele minuten later alle 
drie nog voordeel van zouden hebben. 

We liepen snel en hielden Cappi vlak 
bij ons, doordat ilk nu en dan wat 
tegen hem zei; en dat was bij Cappi 
beter dan een touw. 
Zo kwamen we in 
Holborn, een zeer 
drukke straat met 
veel winkels. Plot- 
seling miste ik Cap- 
pi. Wat zou er met 
hem gebeurd zijn ? 
Want dit was iets 
ongewoons. 
|___De stond stil om 
op hem te wachten, 
liep een zijlaan in 
en begon zachtjes 
te fluiten, omdat ik 
toch niets kon zien, 
Ik maakte me al 
bang, dat men hem 
gestolen had, toen 
hij in volle vaart 
aan kwam hollen, 
meteen paar wollen 
kousen in zijn bek. 

Kwispelstaartend 
ging hij tegen me 
op staan om me de 
kousen te geven. 
Hij was net zo trots, 
alsof hij een van 
zijn moeilijkste toe- 
ren verricht had en 
nu om onze goed- 
keuring kwam vra- 
gen. Dat was in 
enkele seconden ge- 
beurd en ik stond 
verbluft te kijken, 
maar Mathieu pak- 
te snel met zijn ene 
hand de kousen en 
trok me met zijn 
andere hand mee 
dieper de laan in. 

„Vlug doorstap- 
pen,” zei hij, „maar 
niet hardlopen.” 

Pas enkele minu- 
ten later gaf hij de 
verklaring voor on- 
ve vlucht. 

„Net als jij stond 
ik mezelf ook af te 
vragen, waar die 
kousen vandaan 
kwamen, toen ilk 
een man hoorde 
roepen: „Waar zit 
ie, de dief?” De 
dief is Cappi, dat 
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snap je wel. Als de mist er niet ge- 
weest was, dan had men ons gearres- 
teerd als dieven.” 

Ik begreep het maar al te goed. Een 
ogenblik leek het of mijn keel dicht- 
geknepen werd. Ze hadden van Cappi 
een dief gemaakt, van die goede, eer- 
lijke Cappi! 

„Laten we maar naar huis gaan,” 
k, „houd jij Cappi aan het touw. 

Mathieu zei geen woord en vlug 
stappend waren we weer gauw thuis. 

Vader, moeder en de kinderen zaten 
rond de tafel, allemaal bezig met het 
vouwen van lappen stof. Ik smeet de 
gestolen kousen op tafel. Allen en Ned 
moesten er om lachen. 

„Hier zijn een paar kousen, die 
Cappi zo juist gestolen heeft; want ze 
hebben van Cappi een dief gemaakt. 
Misschien is dat voor de grap ge- 
beurd.” 

Ik beefde, toen ik dat zei; en toch 
had ik me nog nooit zo dapper gevoeld. 

„En als het nu eens niet voor de 
grap was,” vroeg mijn vader, „wat 
wou je dan nog?” 

„Dan zou ik Cappi een steen aan 
zijn hals binden en hem in de Theems 
gaan verdrinken, hoeveel ik ook van 
hem houd. Ik wil niet, dat Cappi een 
dief wordt, net zomin als ik zelf een 
dief wil worden, En als ik wist, dat dit 
ooit zou gebeuref, dan zou ik me 
direct, tegelijk met Cappi, gaan ver- 
drinken.” 

Vader keek me recht in mijn ogen 
en maakte cen driftige beweging, alsof 
hij me weu vermoorden; zijn ogen 
schoten vuur, maar ik bleef hem ook 
aankijken. Langzamerhand begon 
verwrongen gezicht zich te ontspan- 
nen. 

„Je hebt gelijk met te denken, dat 
het voor de grap was. En om te zorgen, 
dat zo iets niet meer voorvalt, mos 
jij voortaan Cappi maar meenemen. 
Allen en Ned hadden al mijn pogin- 
gen om tot een vriendschappelijke om- 
gang met hen te komen steeds beant- 
woord met een vijandige houding. 

Na de gebeurtenis met Cappi had 
zich die vijandigheid nog scherper af- 
getekend. Ik had ze in gebarentaal, 
waarbij mijn vuisten de hoofdrol speel- 
des, duidelijk gemaakt, dat ze. niets 
tegen Cappi moesten ondernemen, 
want dat ik hem dan zou verdedigen 
of wreken. In hun ogen was ik hun 
broer niet. 

Ook bij Annie had ik toenadering 
geprobeerd, maar zij bleek tegenover. 
mij dezelfde gevoelens te hebben als 
‘haar broers en ze liet geen dag voorbij- 
gaan zonder mij een of andere poets te 
bakken daar de kans voor kreeg. 

Alleen het jongste zusje, Kate, was 
aardiger voor me, omdat ik haar al het 
lekkers gaf, dat ik op straat van de 
kinderen kreeg „voor de hond”. Bon- 
bons, koekjes en sinaasappelen kon ik 
beter aan haar geven dan aan Cappi. 
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Ik had ze in gebarentaal, waarbij mijn vuisten de hoofdrol speelden, duidelijk 
gemaakt, dat ze niets tegen Cappi moesten ondernemen. 


Mijn ouwe opa spuwde altijd naar me, 
als ik te dicht bij hem kwam. Mijn 
vader bemoeide zich alleen maar met 
me om ’s avonds af te rekenen en de 
opbrengst in ontvangst te nemen. Mijn 
moeder leefde de meeste tijd in cen 
andere wereld. Allen, Ned en Annie 
hadden een hekel aan me. Alleen Kate 
liet zich liefkozen en dan nog, omdat 
ik altijd zoveel in mijn zak had. 

In mijn verdriet begon ik mezelf 
toch af te vragen of ik wel een kind 
was van-dit gezin. Als ik dat was, dan 
zou men mij toch wel anders behan- 
delen. Als Mathieu zag, dat ik piekerde, 
dan raadde hij wel, waarover het ging, 
en dan zei hij, alsof hij tegen zichzelf 
sprak: 

„Ik ben benieuwd, wat moeder 
Barberin zal antwoorden.” 

Die brief wilde ik natuurlijk niet bij 
de Driscolls laten aankomen, daarom 
had ik geschreven, dat ik die aan het 
postkantoor zou aïhalen. En elke mor- 
gen gingen we even horen of er wat 
gekomen was, maar telkens liepen we 
voor niets. 

Eindelijk werd de „met ongeduld 
verwachte” brief. ons overhandigd. 
Het drukke postkantoor was geen ge- 
schikte plaats om de brief te lezen. \e 
liepen daarom naar een stille laan in de 
buurt, en in die tijd kon ik een beetje 
kalmer worden. De brief was geschre- 
ven door de notaris van Chavanon. 


Mijn beste. Remi, 


Ik ben erg verrast en teleurgesteld 
door hetgeen je brief me meedeelt, 
want Barberín heeft me altijd verteld, 
dat je familie zeer rijk moest zijn. Dat 
zei hij niet alleen, toen hij je gevonden 
had in de laan van Breteuil, maar ook 
na het onderhoud met die vreemde 
heer, die bij ons was om jou te zoeken. 


Ook de kleertjes, die je aanhad, toen 
Barberin je meebracht naar Chavanon, 
bewezen ons duidelijk, dat je cen kind 
moest zijn van rijke ouders. Je vraagt 
me hoe die kleertjes eruit zagen? Dat 
kan ik gemakkelijk vertellen, want il 
heb alles bewaard, omdat men je daar- 
aan zou herkennen, als men je op 
zekere dag zou komen opeisen. Eerst 
moet ik je zeggen, dat jij niet in „luiers” 
gewikkeld was heb ik met jou 
over „mooie luiers” gesproken; maar 
dat gebeurde meer uit gewoonte, om- 
dat ons de kinderen al 
ingebakerd worden. Maar jij was niet 
zo ingebakerd; jij droeg kleren, Deze 
bestonden uit: like 
een kanten mutsje, zeer mooi en duur; 
een fijn linnen lijfje, met een kantje aan 
de hals en de armsgaten; 
een flanellen luier; 
witte wollen kousjes; 
witte tricotsokjes met zijden strikjes; 
een lange jurk, ook van wit flanel; 
tenslotte een pelsmanteltje met een 
capuchon van wit cachemir; gevoerd 
met zijde en aan de onderkant -ver- 
sierd met mooi borduurwerk. 

Je droeg geen luier, die bij deze 
kleding hoorde; want op het politie- 
bureau had men je cen 
daan en daarvoor een 
doek gebruikt. Ik moet hier aan toe- 
voegen, dat geen enkel kledingstuk 
gemerkt was. De flanellen luier en het 
linnen lijfje waren dat waarschijnlijk 
wel geweest, maar de hoekjes, waar het 
merk meestal staat, waren afgeknipt 
om verdere nasporingen te beletten. 

Dat is alles, Remi, wat ik erover kan 
zeggen. 

Als je denkt die dingen nodig te 
hebben, schrijf me dan maar, dan 
stuur ik ze ap. 

Treur er maar met over, mijn beste 


jongen, dat je me geen mooie cadeau's 
kunt geven, zoals je beloofd had. De 
koe, gekocht van je eigenverdiende 
geld, is voor mij meer waard dan alle 
cadeau's van de wereld. Gelukkig kan 
ik je meedelen, dat ze goed gezond is 
en dat ze goed melk blijft geven. Dank 
zij haar heb ik een goed bestaan. Tel- 
kens als ik ze zie, moet ik aan jou 
en je vriendje Mathieu denken. 

Ik zal blij zijn, als ik nog eens wat 
van je mag horen, en ik hoop, dat het 
altijd goede berichten mogen zijn. 

Wat zal jij, zo’n lieve hartelijke jon- 
gen, toch gelukkig wezen, nu je bij 
je familie bent, bij een vader, een 
moeder en broers en zusjes, die van je 
zullen houden, zoals jij verdient. 

Veel groeten, dierbaar kind; in ge- 
dachten omhels ik je. 


Je pleegmoeder 
Weduwe Barberin 


Bij het einde van de brief had ik 
mijn ogen vol tranen. Wat was die 
moeder Barberin toch goed voor me! 
Omdat zij van me hield, verbeeldde zij 
zich, dat iedereen net zo veel van me 
moest houden als zij. 

„Het is een goed vrouwtje,” zei 
Mathieu, „ze denkt nog aan mij ook. 
Maar al had ze me vergeten, dan zou 
ik haar toch dankbaar zijn voor deze 
brief. Met zo’n volledige beschrijving 
vangen we de heer Driscoll direct, als 
hij de kleren die jij aanhad, verkeerd 
opnoemt.” 

„Hij kan dat wel vergeten zijn.” 

„Neen, dat kan hij niet. Denk jij, 
dat men vergeet, welke kleren een kind 
aanhad op de dag dat men het ver- 
loor ? Die kleren zijn toch een middel 
om het kind terug te vinden!” 

„Laten we nu alsjeblieft niet aller- 
lei veronderstellingen gaan maken, 
vóórdat mijn vader iets gezegd heeft.” 

„Die maak ik niet, dat doe jij zelf, 
als je zegt, dat hij het misschien ver- 
geten is.” 

„Nou, goed dan, we zullen zien.” 

Het was niet gemakkelijk om met 
mijn vader over die kleren te beginnen 
Als ik hem die vraag heel onnozel, 
zonder bijbedoeling, had kunnen stel- 
len, dan was het eenvoudig genoeg ge- 
weest. Maar zo was het niet. Juist die 
bijbedoeling en dat wantrouwen maak- 
ten me bang en verlegen. 

Eindelijk, op een namiddag, toen we 
wegens de koude regen vroeger dan 
gewoonlijk thuis waren, raapte ik al 
mijn moed bij elkaar en begon ik over 
het onderwerp waar ik zo angstig voor 
was, 

Bij mijn vraag keek mijn vader me 
in mijn ogen, alsof hij me wou onder- 
zoeken aangaande mijn bedoeling. Dat 
deed hij- altijd, als ik hem iets zei, 
waardoor hij op zijn tenen getrapt 
werd. Maar ik doorstond zijn felle blik 
beter dan ik zelí gedacht had. 

Eerst meende ik, dat hij weer kwaad 


zou worden, en ik keek al angstig naar 
Mathieu, die net deed, of hij niet zat 
te luisteren; maar zover kwam het niet. 

Vader begon te lachen, wel niet van 
harte, maar hij lachte toch en zei: 

„Wat me het meest geholpen heeft 
om jou terug te vinden, dat was juist 
de beschrijving van de kleren, die jij 
droeg op de dag dat je van ons ge- 
stolen werd: Een mutsje van kant, een 
linnen lijfje met kant, een luier en een 
jurk van flanel, wollen kousjes, tricot- 
sokjes, een manteltje met capuchon 
van cachemir met borduursel. Ik had 
er op gerekend een merk op je kleren 
te vinden, F. D.; dat betekent jouw 
naam: Francis Driscoll; maar dat merk 
was er afgeknipt door de vrouw, die 
jou gestolen had, op hoop, dat men 
jou nooit meer terug zou vinden. Ik 
moest ook je geboortebewijs overleg- 
gen. Dat kreeg ik later terug. Ik moet 
dat papier nog ergens hebben.” 

Meteen stond hij op, — zoveel wel- 
willendheid was ik van hem niet ge- 
wend, — en hij begon in een lade te 
rommelen en kwam met een groot ge- 
zegeld papier voor de dag. 

Ik deed nu een laatste poging tot 
ontmaskering. 

„Als u het goedvindt, mag Mathieu 
het even voor me vertalen?” 


„Met alle plezi 

Uit die vertaling bleek, dat ik ge- 
boren was op Donderdag 2 Augustus 
en dat il de zoon was van Patrick Dri 
coll en van Margaret Grange, zijn 
vrouw. 

Wat moest ik nog méér vragen ? 


Toch was Mathieu nog niet over- 
tuigd en ’s avonds in onze slaapwagen 
kwam hij me weer aan mijn oor 
fluisteren: 

„'t Lijkt allemaal prachtig; maar 
ik kan niet begrijpen, hoe Patrick 
Driscoll, een marskramer, en Marga- 
ret Grange, zijn vrouw, riĳk genoeg 
waren om hun kind een kanten mutsje 
te geven en een lijfje met kant en een 
pelsmanteltje met borduursel. Mars- 
kramers zijn daar niet rijk genoeg 
voor.” 

„Juist, omdat ze kooplui waren, 
kwamen zij er voordeliger aan.” 

Mathieu schudde zijn hoofd en floot 
tussen zijn tanden. Toen fluisterde hij 
weer aan mijn oor: 

„Wil ik jou eens zeggen, wat ik er 
van denk? Deze gedachte kan ik niet 
van me afzetten. Jij bent niet het kind 
van de heer Driscoll, maar wel het 
kind, dat door de heer Driscoll ge- 
stolen is.” 


Hij begon in een lade ie rommelen en kwam met een groot gezegeld papier 
voor. de-dag. 
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Ile wou nog watzeggen,maar Mathieu 
was al in zijn bed geldommen. 

Mathieu mocht van mijn vader den- 
ken wat hij wou. Voor hém was hij de 
heer Driscoll, een vreemde tegenover 
wie hij geen verplichtingen had. 

Maar voor mij was hij mijn vader; 
en ik moest eerbied voor hem hebben. 

Er waren zeker vreemde dingen in 
mijn toestand, maar ik mocht die niet 
bekijken, zoals hij dat deed. 

Mathieu mocht twijfelen aan de op- 
rechtheid van mijn vader, maar ik 
niet. Als Mathieu met zijn vermoedens 
bij me kwam, dan probeerde ik hem te 
doen zwijgen; maar Mathieu was kop- 
pig en bleef met zijn vragen komen. 

„Waarom hadden Allen, Ned, Annie 
en Kate blonde haren, terwijl de mijne 
donker waren ?"* 

„Waarom hadden alle leden van de 
familie Driscoll, behalve Kate die nog 
niet wist wat ze deed, een grote hekel 
aan mij, alsof ilk een schurftige hond 
was 2” 

‚„Hoe konden arme mensen een kind 
Kleren geven met kant?” 

Op al deze vragen kon ik slechts 
antwoorden met één andere vraag: 

„Waarom zou de familie Driscoll 
mij opgespoord hebben, als ik hun 
kind niet was ? Waarom zouden ze geld 
gegeven hebben aan Barberin en aan 
Greth and Galley 2" 

Daar kon Mathieu niets anders op 
zeggen dan, dat hij daar niet op kon 
antwoorden. En toch verklaarde hij 
zich niet overtuigd. 

„Al kan ik niet op jóúw vraag ant- 
woorden, dat bewijst nog niet, dat ik 
ongelijk heb met mijn vragen. Er kan 
best een goede reden voor de heer 
Driscoll geweest zijn om jou te zoeken 
en om daar geld voor uit te geven. 
Ik kan die reden niet vinden, omdat 
ik daar niet slim genoeg voor ben en 
omdat ik met die zaken niet op de 
‘hoogte ben.” 

„Dat moet je niet zeggen; je bent 
slim genoeg.” 

„Als ik ‘slim was, dan zou ik je 
direct kunnen uitleggen, wat ik nu 
niet verklaren kan, maar wat ik wel 
voel: jij bent geen kind van de familie 
Driscoll; dat kun je niet zijn. Later 
zal dat zeker wel uitkomen, Maar als 
jij koppig je ogen blijft sluiten en als 
eerbied voor je familie je weerhoudt, 
dan komen we niet verder, dan ben 
je verlamd.” 

„Wat moet ik dan volgens jou 
doen 2” 

„Ik wil met jou naar Frankrijk 
terug.” 

Dat is onmogelijk.” 

„Jij denkt, dat je als kind verplicht 
bent om bij je familie te blijven; maar 
als het jouw familie nict is, voor wie 
je hier blij 

Dit soort gesprekken had alleen 
maar tot gevolg, dat ik me steeds 
ongelukkiger begon te voelen. Wat is 
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dat toch erg, als men twijfelt! Als men 
geen zekerheid heeft! Ik wou beslist 
in mijn ouders geloven en toch kwam 
er twijfel in me op. 

Waren die man en die vrouw mijn 
ouders wel? Het was erg, dat ik het 
bekennen moest, maar ik voelde me 
gelukkiger, toen ik nog alleen was en 
ile deze familie nog miet kende. Vroeger 
was ik weleens bedroefd, omdat ik 
géén ouders had; en nu huilde ik 
soms tranen van wanhoop, omdat ik 
wél familie bezat. Hoe zou ik ooit 
zekerheid kunnen krijgen? En in die 
neerslachtige stemming moest il toch 
elke dag op straat staan zingen, dans- 
wijsjes spelen en lachen en gek doen. 

De Zondagen waren mijn prettigste 
dagen, want dan mag er in Londen op 
straat geen muziek gemaakt worden. 
Dan ging ik met Mathieu en Cappi 
wandelen. 

Op zo'n Zondag stond il net laar 
om met Mathieu uit te gaan, toen mijn 
vader zei, dat ilk thuis moest blijven, 
omdat hij me die dag nodig had. 
Mathieu stuurde hij weg. Die moest 
maar alleen gaan wandelen. Opa was 
niet uit zijn bed gekomen, Moeder was 
met Kate en Annie uitgegaan. Mijn 
broers slenterden op straat; dus vader 
en ik waren maar samen thuis. We 
hadden zowat een uur alleen gezeten, 
toen er geklopt werd. Vader deed 
open en er kwam een heer binnen, die 
er heel anders uitzag dan de vrienden, 
die hij gewoonlijk op bezoek kreeg. 
Deze was beslist, wat ze in Engeland 
cen „gentleman noemen, een echte 
„heer”, Hij was keurig gekleed en keek 
nogal verwaand. Ik vond, dat hij er 
vermoeid uitzag. Hij leek ongeveer 
vijftig jaar oud. Als hij lachte, trok 
hij zijn bovenlip omhoog, waardoor 
je zijn witte tanden kon zien en het 
soms net was, of hij je wou bijten. 

Terwijl hij met mijn vader Engels 
sprak, keek hij telkens naar mij; maar 
als ik hém dan aankeek, wendde hij 
zijn ogen af. Na enkele minuten begon 
hij in het Frans, dat hij foutloos en 
met gemak sprak. 

„Is dat de jongen, over wie je met 
mij gesproken hebt?” zei hij tegen 
mijn vader en hij wees naar mij. „Hij 
ziet er goed uit” 

„Geef die meneer antwoord,” zei 
mijn vader. 

- „Ben je goed gezond?” vroeg. de 
heer. 

„Ja, mijnheer.” 

„Ben je nooit ziek geweest 2” 

VIk heb 'n keer longontsteking 
gehad.” 

„Aha! En hoe kwam dat?” 

„Ik heb een nacht in de sneeuw 
geslapen, toen het verschrikkelijk 
koud was. Mijn meester, die ook bij 
me was, is daarbij doodgevroren. Ik 
heb er de longontsteking bij op- 
gelopen.” 

„Is dat lang geleden 


„Drie jaar.” 

„En heb je geen kwade gevolgen van 
die ziekte ondervonden?” 

„Neen, mijnheer.” 

„Geen vermoeidheid of afmatting ? 
En zweet je ’s nachts niet ?” 

„Neen, nooit. Als ilk moe ben, komt 
doordat ik veel gelopen heb, maar 
ilk word er niet ziek van.” 

„Je kunt dus gemakkelijk ver- 
mocienis verdragen ?” 

„Dat moest ilk wel.” 

Nu stond hij op en kwam naar mij 
toë, Eerst voelde hij, of ik dikke armen 
had, en legde hij zijn hand op mijn 
hart; daarna luisterde hij mét zijn 
oor tegen mijn rug en tegen mijn borst 


aan, waarbij ik diep adem moest 
halen, en ik moest een paar keer 
hoesten. 


Vervolgens keek hij me een poos 
opmerkzaam aan en toen viel het me 
op. dat hij zo raar lachte, alsof hij 
bijten wou. Zonder me nog iets te 
zeggen begon hij weer tegen mijn 
vader Engels te praten en girigen ze 
samen naar de wagenschuur. 

Alleen achtergebleven, vroeg ilt me 
af, wat die mijnheer met zijn onder- 
zoek van plan was. Zou hij me soms in 
dienst willen nemen ? Maar dan zou ik 
Mathieu en Cappi moeten verlaten. 
Dat zou ik beslist niet doen en zeker 
niet om bij die heer knecht te gaan 
spelen; want die beviel me niet. 

Een poos later kwam mijn vader 
alleen terug. Hij zei, dat hij uit moest 
en me daarom niet meer nodig had; 
dus mocht ik wel gaan wandelen, als 
ik zin had, Veel zin had ik niet, maar 
wat moest ik thuis doen ? Dan kon ik 
toch maar beter uitgaan in plaats van 
me hier te vervelen. 

Omdat het regende, ging ik naar 
de slaapwagen om mijn schapevacht 
te halen. Wat keek ik vreemd op, dat 
Mathieu er ook was! Ik wou hem wat 
vragen, maar hij legde zijn vinger op 
zijn mond en zei zacht: 

„Ga niet door de kamerdeur, maar 
maak de schuurdeur open, dan ga ik 
stilletjes met jou mee. Ze mogen niet 
weten, dat ik ín de wagen was.” 

Pas, toen we op straat liepen, wilde 
Mathieu meer vertellen, 

„Weet je, welke mijnheer daar 
straks bij je vader was? Dat was 
James Milligan, de oom van je vriend 
Arthur!” 

Van verbazing bleef ik midden op 
straat stilstaan, maar Mathieu trok 
me mee en onder het lopen vertelde 
hij verder: 

„Omdat ik me verveelde alleen 
op straat in die regen, ben ik naar 
huis teruggegaan om wat te slapen 
en zo de saaie dag door te komen, 
Ik ben wel op mijn bed gaan liggen, 
maar heb niet geslapen, Je vader 
kwam met die heer in de loods en ik 
heb hun gesprek gehoord zonder met 
opzet te luisteren. „Hij is zo sterk als 


„Is dat de jongen, over wie je met mij gesproken hebt?” zei hij tegen mijn vader 


en hij wees naar mij. 
ij 


een paard,” zei die mijnheer; „ieder- 
een zou eraan sterven, maar hij is er 
met een longontsteking afgekomen.” 
Omdat ik merkte, dat het over jou 
ging, zette ik mijn oren wijdopen, 
maar ze begonnen over wat anders, 
„Hoe gaat het met uw neef?” vroeg 
je vader. „Die gaat vooruit en zal er 
deze keer nog wel doorkomen. Drie 
maanden geleden werd hij door alle 
doktoren opgegeven, maar zijn lieve 
moeder heeft hem door haar goede 
verzorging weer gered. Ja, ja, het is een 
voorbeeldig moedertje, die mevrouw 
Milligan.” Je snapt wel, toen ik die 
naam hoorde, wou ik alles goed ver- 
staan. Je vader zei toen: „Als uw neef 
het weer beter maakt, zijn al uw voor- 
zorgen dan niet nuttelo „Voor 
het ogenblik misschien wel” ant- 
woordde de heer, „maar het bestaat 
niet, dat Arthur in leven blijit; dat 
zou een wonder zijn en wonderen 
gebeuren er tegenwoordig niet meer. 
Op de dag dat hij sterft, moet ik alles 
in orde hebben, opdat ik, James 
Milligan, de enige erfgenaam zal zijn.” 
„Wees maar gerust,” zei je vader, 
„daar zal ik voor zorgen, dat beloof il: 
u” „Ik reken op u,” zei de heer. En 
hij voegde er nog enkele woorden bij, 
die ik niet snapte, maar het kwam on- 
geveer hierop neer: „Voor het ogenblik 
zullen we zien, wat we eraan kunnen 


„Hij ziet er goed uit” 


doen” Daarop is hij vertrokken.” 

Mijn eerste gedachte was om naar 
huis terug te keren en aan mijn vader 
het adres te vragen van mijnheer 
Milligan om bij hem te informeren 
naar Arthur en zijn moeder. Maar ik 
begreep toch, dat dit dwaas zou 
wezen. Bij een man, die met ongeduld 
op de dood zat te wachten van zijn 
neef, moest ik niet naar die neef gaan 
informeren. Ook leek het me onvoor- 
zichtig om aan mijnheer Milligan te 
vertellen, dat zijn gesprek afgeluisterd 
was, 

Arthur leefde nog en ging vooruit! 
Voor het ogenblik was ik al erg blij 
met dat nieuws, 

De eerste dagen spraken we bijna 
over niets anders dan over Arthur, 
mevrouw Milligan en James Milligan. 
Waar zoùden Arthur en zijn moeder 


toch zijn? Hoe moesten we die 
terugvinden ? 

Door het bezoek van de heer 
Milligan waren wij op een idee 


gekomen en hadden wij een plan 
gevormd, waarmee we zeker succes 
moesten hebben. 

Mijnheer Milligan zou beslist nog 
weleens terugkomen, want hij dee 
toch zaken met mijn vader? Hij 
kende Mathieu niet; en daarom zou 
die hem achternalopen, als hij vertrok. 
Dan kwamen we te weten, waar hij 


woonde; en dan zouden we proberen 
een praatje te maken met iemand van 
zijn personeel om te vragen, waar 
Arthur en zijn moeder woonden. Dat 
zou toch best kunnen? Tenminste, 
zo stelden wij ons dat voor. Dat 
plan was voor mij op twee manieren 
voordelig, Daardoor moest ik niet 
alleen Arthur terugvinden; maar van- 
wege dat plan hield Mathieu ook op 
met zijn eeuwige gezanik om samen 
naar Frankrijk terug te gaan. Want 
als hij daar nu weer op aandrong, dan 
zei ik niet alleen, „dat ik bij mijn 
familie moest blijven", maar dan 
voegde ik er nog bij, „dat ik Arthur 
terug moest vinden”, Want aan 
mevrouw Milligan moesten we toch 
meedelen, hoe haar zwager tegenover 
haar stond? Zodoende liet Mathieu 
me ook meer met rust. 

Nu het tegen Kerstmis liep, gingen 
we niet meer overdag zingen en spelen; 
maar in deze tijd werd er midden in 
de nacht muziek gemaakt. Dan 
werden er Kerstliederen gezongen en 
gespeeld. We waren daarom overdag 
thuis; en als een van ons beiden 
wakker bleef en de wacht hield, kon 
James Milligan ons niet ontsnappen, 
als hij zijn bezoek zou herhalen. 

„Als je toch eens wist, hoe ik ernaar 
verlang, dat jij mevrouw Milligan 
terugvindt,” zei Mathieu me op zekere 
dag. 

‚Waarom dan toch ?”* 

Hij wachtte een hele tijd en zei toen: 

„Omdat ze zo goed voor je was.” 

Even later voegde hij er nog bi 
n ook, omdat je door haar mis- 
1 je ouders zou vinden.” 

‚„Mathieu toch!” 

„Jij hebt er een hekel aan, dat ik dit 
zeg; en ik verzeker je, dat ik het niet 
helpen kan; maar het is me on- 
mogelijk om maar één minuut te 
denken, dat jij een Driscoll bent. 
Bekijk de hele familie maar, stuk voor 
stuk, en kijk dan eens naar jezelf. Het 
zit hem niet alleen in dat vlashaar. 
Lijken jouw gebaren en je lachen op 
die van je grootvader? Heb jij ook 
weleens zin gehad om stoffen bij de 
lamp te bekijken, net als de heer 
Driscoll doet? Heb jij weleens liggen 
slapen met je armen op tafel ? Heb jij, 
net als Allen en Ned, Cappi weleens 
het kunstje geleerd om wollen kousen 
bij je te brengen, die niemand v 
loren had? Neen, duizendmaal neen; 
men heeft de eigenschappen van zijn 
familie. Ik kan allerlei instrumenten 
bespelen zonder les gehad te hebben, 
omdat mijn vader een musicus was, 
Dat is heel natuurlijk! Zo lijkt het me 
heel natuurlijk, dat jij een „gentle- 
man”, een „heer bent. En dat zul je 
zijn, als wij mevrouw Milligan terug- 
gevonden hebben.” 

‚„Hoe dat zo?” 

„Daar heb ik mijn mening over.” 
WORDT VERVOLGD 
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KLEINE KRUISWOORDPUZZLE 


Van links naar 
rechts : 


Doe jeomjehals 

als het koud is 

Kanaal; sloot 

Nauw; ook: 

griezelig 

7 Laagwater 

9 Laatste kwar- 
tier (afkorting) 

10 Verzamelnaam 
voor koeien, 
schapen enzo- 
voort 

11 Groot soort hert 

18 Heel schadelijk 

knaagdier 


Van boven naar 
beneden : 
1 Een week heeft 
er zeven 
2 Soort slede 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
B O VAAL 
P Oo M E 
LE RAA G 
IR EN E 
B A D R 
E OEN 
L K LLEN 
o 1 D IJ 
SP VE R L 
Welk woord 


hoort er niet bij? 

1 De TULP, want datis een bol- 
gewas, de andere bloemen niet. 
De SNOEK is een roofvis, de 

„andere niet. 

De PAREL wordt in oesters 
gevonden en hoort dus niet 
bij de edelstenen. 

MAN is een 
de anderen 


DS 


5) 


schaatsenrijder; 
zijn voetballers. 
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3 Hiervan worden huizen gebouwd 

4 Zit om de worst 

5 IJzeren voorwerp om een schip 
stil te leggen 

8 Slaapplaats 

10 Ton 

12 De zesde muzieknoot 


LETTERRAADSEL 


Je ziet hier zes letters onder elkaar 
staan, Vóór en achter elke letter staan 
vijf puntjes. Nu is het de bedoeling, 
dat je in de plaats van die puntjes 
woorden van vijf letters invult. Als 
je dat goed doet, vormen de vijf 
middelste letters van elke hele rij 
óók een woord. 


1 De planeet, waarop wij wonen — 
Deel van je voet 

2 Pijnlijke blaas op een brandwond — 
De lentemaand 

3 Druppel vocht uit je ogen — Door 
erfenis verkrijgen 

4 Voorzetsel (betekent: opzij van) — 
Bangheid; vrees 


5 Voorjaar — Reusachtig groot 
6 Wit overtrek van een kussen 
Stalen staven, waarover de trein 
rijdt 

In het midden 
Ligt op elk bed 
Geur 
Om schepen vast te leggen 
Zich rechtop bevinden 


Sein 
6 Muziekstuk 


nm on 


NAMENPUZZLE 


Soms heb je een gewoon woordje 
en als je er dan één letter achter zet 
heb je ineens een heel ander woord 
of zelfs wel een naam. Bijvoorbeeld 
het woordje BAR, dat BART wordt 
als je er een T achter zet. Op dezelfde 
manier moeten jullie nu ook proberen 
de volgende zes namen te vinden. 


1 Getal onder de 10 + S — jongens- 
naam (5 letters) 

2 Bevestiging + N — jongensnaam 
(3 letters) 

3 Ontkenning + L — meisjesnaam 
(& letters) 

4 Plant met paarse bloempjes (Veluwe) 
+ N = jongensnaam (4 letters) 

5 Deel van een halm + T — jongens- 
naam (4 letters) 

6 Deel van een trap + S — meisjes- 


naam (S letters) 


TOVERVIERKANT 


In dit figuur moeten van links naar 

rechts vier woorden ingevuld worden. 
Als je het goed gedaan hebt, kun je 

dezelfde woorden ook van boven naar 

beneden lezen. 

1 Tijdvak van zeven dagen 

2 Langere vorm van het woordje er: 

3 Wild zwijn 

4 Rode vrucht 


EN DE VERSCHR. 


IKELJKE 


SNEEUWMAN 


WAT VERTEL JE 
ME DAAR? 


LAA 
DIE 


TU TOCH WIETS 


zig WIJSMAKEN, MEVROUW! 


JONGEN KLETST! 


U GEEFT UW KIND TENMINSTE | DAN zul JE HET 
NOG EEN FLINKE OPVOEDING, /_ WEL DIKWIJLS 
MEVROUW[ ZO ZONDER ETEN ( VERDIEND HEBBEN 
VOOR STRAF NAAR BED - ACH, 
DAT DOET MIJ DENKEN AAN 


OCH, JA, MENEER, HET ZIJN MOEILIJKE TIJDEN 
VOOR EEN VROUW ALLEEN. TOEN MIJN MAN NOG 
HIER WAS, GING HET ALLEMAAL VEEL RUSTIGER, 

MAAR DIE IS AL MAANDEN WEG 
GEVANGENGENOMEN DOÛR DE MENSEN 


IK WEET, WAAR HIJ IS, 


SNEEUWVROUW! 


IK JOK NIET, SNEEUWVROUW 1 GENOEG 
IK HEB DE SNEEUWMAN de 


HELPEN ONTSNAPPEN| 


GA JIJ MAAR VLUG NAAR. JE MOEDER TERUG, 
KWAJONGEN! SCHAAM JE JE NIET, 
OM ZO'N ARME VROUW VOOR DE MAL TE HOUDEN? 
ALSOF ZE NOG GEEN VERDRIET GENOEG HEEFT! 


LAAT ME LOS, 
GEMENE KEREL | 


ZO, NU KAN DIE KWAIE AAPTEN | P [nie SJORS Is EEN evaaRLIJk 
MISTE NIET MEER NAAR BINNEN. VRIENDJE VOOR Uw ZOOf SAT 
ME waer ar oorswaos | | MONDE of LEE | Po Toes | Rn, 
HIJ VAN PLAN WASI WK ZÀL U EENS DAT HIJ PROBEERDE 


MIJNHEER L 
HET (S KOUD BUITENI WAT VERTELLEN. …. 


HEM TE ONTVOEREN! 


[EN OFT TOEN IK TUSSENBEIDE 
[PROBEERDE TE KOMEN, 
JDWONG SJORS HEM HET TOUW 
DOOR TE BIJTEN WAAR IK AAN, 
HING, EN ZO VIEL IK IN DE 
DIEPTEL IK HAD WEL DOOD, 
L 9 


7 


U NOG EEN KOM 
VAN DIE SOEP, 
DIE ALLEEN GOEDE! 


MANNEN LEKKER 


BENT EEN HEEL) 
GOED MENS! WILT 


EVEN KIJKEN, OF BOEBOE 
NOG WAKKER IS… 

IK GA HEM TOCH NOG MAAR 

WAT ETEN BRENGEN. 


GRAAG] HAMHM… 
WAT IS DAT 
LEKKER! 


AFSCHUWELIJK! WAT EEN SMERIG SPULI 
MAAR IK HAG NIETS LATEN BLIJKEN, VOOR IK DIE 
TWEE GOED EN WEL IN MIJN HACHT HEB! 
HAHAHAHAL 


BI DE RUIMTE! EEN AARDBEVING! GOEIE GENADE! WE KUNNEN 
DE RUINES STORTEN IN! mg NIET VERDER! DR GANG 


GELATEN WACHTEN ALLEN DE VERDERE LANGZAAM NEMEN OE A ARDSCHOI 
AARD SCHOKKEN AF: ZE HOREN HOE IN DE| ' [KEN WEER AFJEN EVEN LA 
VERTE DE ALARM-SIRENES VAN DAL 15_DE AARDBEVING\VOORB! 
MANG:STAD LOEIËN..… 


BLIJ ZIJN AÌG DAZ- 
MANG-STAD NOG 


JOEGEN SLAGEN ZEERINDE | B ' 
NE Ta OEREN Mi) ALLES DUIDE- 
RAN LIJK! DAT WAS. 
/ PS HET GROTE 
GEHEIM VAN DE 


OREN VAN ZOWLIEHT? 
URP ZIJN! DE WIJ ZIJN MENSEN 
ISTERNIS WAS VAN PE NACHT £, 28, 

ooo oMs Kuwsrmang) = 2e 

) AANGELEGD 


EN 
MADELIJK 
GEMAAKT, 
HEBBEN? 


